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PSS/E ESAMUY LICENCIJI) KONVERTAVIMO IR
PAPILDOMY LICENCIJY PIRKIMO — PARDAVIMO
SUTARTIS NR.

SPECIALIOSIOS SUTARTIES SALYGOS
Vilnius

LITGRID  AB, alstovaujama

(toliau ~ Pirkéjas),
Ir

Siemens AS, atstovaujama

(tollau - Pardavéjas),

remdamiesi PSS/E esamy licencly konvartavimo,
papildomy licencijy jsigliimo Ir palaikymo paslaugy
pirkimo, vykdyto neskelblamy deryby bildu, sglygomis,
Pardavéjo paleikiu pasidlymu Ir pirkimo rezullatals,
sudaré #iq pirkimo-pardavimo sutanj (toliau - Sutartis),
Pirkejas Ir Pardavéjas karlu toliau vadinami — Salimls,
o kiekvienas atskirai ~ 8aliml,

1. Sutartles dalykas
1.1. Pardavéjas |sipareigoja suteikll Pirkéjul Pardavéjo

pasidlyme  nurodytas  paslaugas,  alilinkanélas
Techninés  specilikacljos  relkalavimus  (toliau -
Paslaugos), Techninéje spaecifikacijoja  nurodytu
adrosu, o Pirkéjas |sipareigoja  priimll  suteiktas

Paslaugas Ir uZ jas sumokéli Sulartyje nurodyta tvarka
Ir terminals,

2, Sutarties kaina ir mokéjimo tvarka

2.1, Sutarlles kainos apskaiiavino bodas: fiksuotas
[kainis,

2,2, Butartles kalna:

140 570,00 Eur be PVM,

PVM néra taikomas,

2.3, Pirkéjas apmoka Pardayéjul uZ sulelktas Paslaugas
ne véllau kaip per 30 dieny/-as nuo tinkamai pateikios
sqskaltos faklGros gavimo dienos,

2.4, Malinis palaikymo mokestis apmokamas par 30
dieny nuo saskaitos patelkima.

3. Sutartles vykdymas

3.1, Pardavéjas Paslaugas teikia:

AGREEMENT FOR THE SALE AND PURCHASE OF

PSS/E CURRENT LICENSES CONVERSION AND
ADDITIONAL LICENSES NO.
SPECIAL CONDITIONS OF THE AGREEMENT
Vilnius

LITGRID AB, representad

(hereinafter - the Buyer),
and
Slemens AS.

(hereinafter - the Seller),

on the basls of the Procurement of Technical requirements
for PSS/E conversion of existing licences, purchase of
addilional licences and purchase ol support services, that
was carrled oul In the way of negoliated procedure without
publication of a contract notice, the offar submitted by (he
Seller and the results of the Procurement, have concluded
this Sale and Purchase Agreement (hereinafter - the
Agreement). Tha Buyer and the Sellar jointly hereinafter
referred to as - the Parties and any of them separately as -

a Party.
1. 8ubject matter of the Agreement

1.1, Tha Sellar undertakes to provide tha Buyer with the
services specified in the Seller's offer, In accardance with the
raquiremants of the Technical Specification (hereinafter - the
Bervices), at the address set out In the Technical
Specification, and the Buyer undertakes to accept the
Services and to pay for the Services in accordance with the

tarms and conditions set oul in the Agreement,
2, The price of the Agreement and payment procedures
2.1, Mathod of calculating the Agraament price: fixed rale.
2.2, Prica of tha Agreament:

140 570,00 EUR, excluslve of VAT,

VAT is not applicabla,

2.3, The Buyer shall pay the Seller for the Services provided

no later than 30 day(s) following receipt of a duly submitted

Invoice.

24, Yearly maintenance fee paid after 30 days from

submission of the recaipl.

3. Execution of the Agreement

3.1. The Seller providas the Services:




SPS 3 priedas /Annex 3 to the SPC

36 ménesius nuo Sutarties [sigaliojimo dienos, bet ne
ankiéiau nei nuo 2025.01.31

3.2, Paslaugos teikiamos iki Sularties 3.1 punkle
nurodyto termino pabaigos,

3.3. PSS/E palaikymas apima laikotarp] - nuo Sutarties
sudarymo iki 2028 m, sausio mén. 31d,

4, Banko garantlja
4.1, Nelaikoma.,.

5. Subtiekimas
5.1. Tiesloginio atsiskaitymo galimybé su subtiekéjais
yra numatyta, triSalés sularties projektas pridedamas.,

6. Kitos Sutartles nuostatos

6.1. Pirkéjas turl telse vienadalitkal, nesikrelpdamas |
teisma, nutraukti Sutart], aple tai ne véliau kaip prie& 7
kalendorines dienas praneSdamas Pardavéjul jeigu
Lietuvos Respublikos Vyriausybé Lieluvos Respublikos
nacionaliniam saugumui u2tikrinti  svarbly objekly
apsaugos [statymo nustatyta tvarka priima sprendima,
patvininantj, kad Sutarlis neatitinka nacionalinio
saugumo interasy,

6.2, Bandryjy Sutarties sglygy 1.1 punktas papildomas
m) papunkdiu:

m) DraudZiama kilmé - Pardavéjo, Subliekéjo, Ukio
subjekto, kurio pajégumals remlamasi, ar juos
kontroliuojandly asmeny, taip pat Prekly (jskaitant jy
sudedamasias dalls), Paslaugy kilmé yra & VieSyjy
plrkimy jstatymo 92 stralpsnio 14/15 dalyje numatytame
sqrafe nurodyty valstybly ar teritorijy."

6.3, Bendryy Sutarties sglygy 2.2.1
pakeiélamas i8 iSdéstomas taip:

,2.21. Eloktroniné saskaita faktara ir su mokéjimu
susljp dokumantai pataikiaml Pardavéje paslrinktomis
olekironinémis  priemonémis;  elektroning  sqskaily
faktdra, atitinkangia Europos elektroninly saskaity
faktary standartg, kurio nuoroda paskelbta 2017 m,
spalio 16 d. Komislijos jgyvendinimo sprendime (ES)
2017/1870 dél nuorodos | Europos elekironiniy saskaity
faktdry standartq ir sintaksiy sgrafo paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES
(OL 2017 L 266, p. 19) (toliau ~ Europos elektroniniy
saskaity faktary standartas), Pardavéjas gali patelkti por
informacing sistema SABIS arba per kitg savo pasirinkia
Informacine sistemg (pvz.. Pardavéjas elekironing
sgskaitya faktorg gall  teikli naudodamasis bet
kurivo PEPPOL tinkle registruotu prisigos tadku (angl.
JAccess  Point') naudojangiu PEPPOL  AS4 profilj).
Europos elektroniniy  sqskaity fakiory standarto
neatitinkanéig elektronine saskaita faklorg Pardavéjas
privalo pateikti, naudodamasis informacinés sistemos
SABIS priemonamis. Pirkéjas elektronines sgskaitas

punktas

36 months from the date of entry inte force of the Agreement
but not earlier than 2025.01.31.

3.2. The Services shall be provided until the expiry of the
period specified in clause 3.1 of the Agreement,

3.3, PSS/E maintenance and support services duration -
from contract conclusion till January 31st 2028.

4, Bank guarantee
4.1, Not applicable

5. Sub-supplying
5.1, Direct payment option with sub-suppliers it is provided,
the draft tripartite agreement is attached.

6, Other terms of the Agreement

6.1, The Buyer shall have the right to terminate the
Agraemant unilaterally, without recourse to courl, by giving
the Seller at least 7 calandar days' notice if the Government
of the Republic of Lithuania, in accordance with the
procedure sel out in the Law on the Proteclion of Objects of
Importance to Ensuring National Security of the Republic of
Lithuania, adopls a dacision confirming that the Agreement
is not in the Interest of the national security,

6.2, The following sub-clause m) is added to clause 1,1 of
the General Conditions of the Agresment:

“m) Prohibited Origin - the origin of the Saellar, the Sub-
supplier, the Entity whoso capacities are relled upon or
persons controlling them, as well as of the Goods (including
thelr constituent parts), the Services shall ba the origin of the
countries or territorias spacified in the list referred to in Article
92(14/15) of the Law on Public Procurement,”

6.3, The clause 2.2.1 of the General Conditions of the
Agreamant is replaced by the following:

“2.2.1. The electronic invoice and tho documents relating to
the payment shall be submitted by elactronic means chosen
by the Seller; the Seller may submit an elactronlc invoice
compliant with the European Standard on Electronic
Invoicing, the refarenca of which is published in Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017
on the publication of tha reference of the European standard
on elactronic invoicing and the list of ils syntaxes pursuant to
Directive 2014/55/EU of tha European Parliament and of the
Council (OJ L 266, p. 19, 2017) (hereinafter - the European
Standard on Electronlc Involeing), either via the e<invaicing
Information System SABIS , or through any other information
system of the Seller's choice (for instance: The Seller may
submil the electronic Invoice using any Access Point
registered in the PEPPOL natwork using the PEPPOL AS4
profila. The Seller must submit an elactronic invoice that
does not comply with the European Standard on Electronic
Involeing using the tools of the informalion system SABIS.,
The Buyer shall accept and process electronic Invoices by
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[faktGras priima ir apdoroja naudodamasis informacinés
sistemos SABIS priemonemis, i8skyrus Pirkimy
istatyme nustatytus isimtinius alvejus, Elektroning
sqskaita faklara suprantama kaip saskaita faktdra,
iSradyla, perduota ir gauta tokiu elektroniniu formatu,
kuris sudaro galimybe jg apdoroti automatiniu ir
elektroniniu badu Esant periodiniams kasménesiniams
mokéjimams, sgskaita faktOra uZ praéjusj meénesj turi
boti pateikta ne véliau, kalp 2-jg einamojo ménesio
darbo dieng. Tais atvejais, kai perkama pagal alskirus
uZsakymus ar perkant vienkartinio pobGdZio Prekes ir
(ar) Paslaugas, sgskaila fakiGra turi boti pateikla ne
véliau kaip per 2 darbo dienas nuo Prekiy ir (ar)
Paslaugy Akto pasiradymo dienos, Specialiosiose
Sutarlies salygose gall bati numatytos Ir  kitos
apmokéjimo salygos.”

6.4, Bendryjy Sularties sglygy 3.1 punktas papildomas
3.1.4 papunkéiu:

+3.1.4, Tals atvejais, kal Pardavéjas paZeldZia Sutartyje
numatylus dél naclonalinio saugumo intaresy ir (ar)
DraudZiamos kilmés talkomus relkalavimus, taélau dél
8y paleidimy Sutartis nenutraukiama, Pardavéjas
privalo litaisytl paZeidimg (Jeigu Ir kiek tal yra
imanomalproporcinga) bei, Pirkéjui parelkalayus,
sumokéti 1000 eury dydZio baudg uZ kiekvieng atskirg
paZeidimo atvaej|."

6.5, Bendryly Sutarties salygy 4.2.3 punktas
papildomas m) ir n) papunkéiais:

.m) Pirkimy Jstatymo 98 straipsnio 1 dalyje nurodytais
alvajais;

n) jeigu tiekiamos Prekés ir (ar) telklamos Paslaugos yra
Draud2iamos kilmés."

6.6, Bendryjy Sutarties salygy
pakeiélamas 5 ISdestomas taip:
»9.10,1, Visos Prekés (naudojamos med?iagos, ranga)
turi atitikti Pirkéjo nurodytus reikalavimus, negall bati
OraudZiamos kilmes bei importuojamos 18 Saliy ar jy
daliy, teritorijy (specialaus statuso zony), i kuriy tokiy
Prekiy (naudojamy medZiagy, |rangos) importas yra
draudZiamas pagal Jungtiniy Tauty Saugumo Tarybos
sprandimus arba Jelgu yra taikomos Jungtiniy Amerikos
Valstijy, Europos Sgjungos ribojamosios priemonés
(sankcljos) ar kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré
yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika,
tarptautinés sankeijos.”

6.7, Bendryjy Sutarties sglygy 5.10 punktas papildomas
5,10.2, 510.8 ir 5,10.4 punktais:

.0.10.2, Pardavejas privalo nedelsdamas informuoti
Pirkajg apie Pardavajo, Subliekéjo, Ukio subjekto, kurio
pajégumals yra remiamasi, Prakiy gamintojo ar juos
kontroliuojanéio  asmens  registracijos  vietos
pasikellimus (jelgu Pardavéjas, Subtiekajas, Ukio
subjektas, kurio pajégumals yra remlamasi, Prakiy
gamintojas ar juos kontraliuojantis asmuo yra fizinis
asmuo ~ apie nuolatings gyvenamosios vietos ar
_pilielybés pasikeitimus), Jeigu tokia viela palenka |

5101  punklas

means of the information system SABIS, except in the
exceptional cases set out in the Law on Procurement. An
aelectronic invoice shall be understood as an invoice issued,
transmitted and received in an electronic format that allows
for automatic and electronic processing. In the case of
recurrent monthly paymenis, the invaoice for the preceding
month must be submitted at the latest on the 2nd working
day of tha current month. In the case of individual orders or
one-off purchases of Goods andfor Services, the Invoice
must be submitted no later than 2 working days after tha date
of signature of the Goods and/or Services Act. The Speclal
Conditions of the Agreemenl may also contain other
conditions for payment."

6.4. The following sub-clause 3.1.4 is added to clause 3.1 of
the General Conditions of the Agreement:

“3.1.4. In the event that the Seller breaches the requirements
of the Agreement ralaling to national security interests and/or
Prohibited origin, but the breach does nol result in the
termination of the Agraamaent, the Sellar shall be obliged to
remedy the breach (lo the extent possible and proportionate),
and shall pay a panalty of EUR 1,000 for each individual case
of breach upon demand by the Buyer."

6.5. The following sub-clauses m) and n) are added to clause
4.2.3 of the Ganeral Conditions of the Agreement;

‘m) in the cases referred to in Article 88(1) of the Law on
Proourement;

(n) if the Goods and/or Services provided are of Prohibited
origin."

6.6, The clause 5.10.1 of the General Conditions of the
Agreament is replaced by the following:

"5.10.1. All Goods (used matarials, equipment) shall comply
with the requirements spacified by the Buyer, shall not be of
Prohibited orlgin, and shall not be imperted from countries or
parts thereof, territories (special status zones) from which the
Imporl of such Goods (used malerlals, equipment) (s
prohibited by the decisions of the United Nations Security
Councll, or where restrictive measures (sanctions) are
appliad by the United States of America, the European
Union, or by any other intarnational arganisation of which the
Republic of Lithuania is a member or where the Republic of
Lithuania participates.”

6.7, Clause 5.10 of the General Conditions of the Agreement
shall be supplemented by clauses 5.10.2, 5.10.3 and 5.10.4:
"5.10.2, The Seller shall immediately inform the Buyer of any
change In the place of registration (if the Seller, tha Sub-
supplier, the Enlity whose capacllies are relied upon, the
manufacturer of the Goods or the parsan controlling them is
a natural person = about changes of permanent residence or
citizenship) of the Seller, Sub-supplier, the Entity whose
capacities are relied upon, the manufacturer of the Goods or
the person controlling them, provided thal the place of
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Viedyjy pirkimy jstatymo 92 straipsnio 14/15 dalyje
numatytame sgrade nurodytas valstybes ar teritorjas.
510.3. Per Pirk¢jo nustatyta terming Pardavéjui
nepateikus prasomos informacijos ir (ar) dokumenty
apie Prekiy Ir (ar) Paslaugy kilmés Salj, gamintajq ir Jj
kontroliuojantj asmenj, Pirkéjas pakartotinal kreipiasi |
Pardavéja  dé&l nurodyty duomeny pateikimo
nustatydamas 3io reikalavimo jvykdymui 10 dieny
terming. Pardavéjui atsisakius patelkti Pirkéjo prasoma
informacijg ar jos nepateikus per &iame punkte
numatytg terming, Pirkéjas tur teise nutraukti Sutart]
vadovaudamasis Bendryjy Sutarties sglygy 4.2.3
punkto n) papunk&iu.

5104. Tuo atveju, kai nustatoma, kad Pardavéjo
sillomos Prekés neatitinka Bendryjy Sutarties salygy
5.10.1 punkte nustatyty reikalavimy, Pirkéjas turi taise
nutraukti Sutartj vadovaudamasis Bendryjy Sutarties
salygy 4.2.3 punkto n) papunkéiu, AlsiZvelglant |
perduoty Prekiy apimtj bei slekiant isaugoti Sutartj,
Pirkéjas gall leistl Pardavéjui per Pirkéjo nustatylg
terming si0lomas Prekes pakaeisti kito gamintojo
prakémis, kurios visidkal atitinka Pirkéjo keliamus
techninius relkalavimus ir dél to nesikeidia Sutarties
pobadis, Atitinkamai v Slame punkte nustatylg
pazeldimg Pirkéjui talkoma Bendryly Sutarties salygy
3.1.4 punkte nurodyta bauda,"

6.8. Jkainial Sutarties gallojimo lalkotarpiu gali boti
perskaitiuojami tokiomis sglygomis:

681, Jei Valstybés  duomeny  agentlros
(www,stat.gov.It) skelblamo Vartotojy kainy Indekso
(toliau — VKI) reik&mé per 6 ménesiy arba ilgesnj
laikotarpj, kuris skaidiuojamas nuo Sutartles sudarymo
(arba nuo paskutinio Sutartles |kainiy perskaltiavimo
dél VKl  pokydio, jel  Sutarties |kainial  buvo
perskaidiuojami), pakinta 7,6 % arba dauglau, bel kurios
I8 Sally iniclatyva gali boti perskai¢iuojami Sutarties
[kainiai,

6.8.2. |kainiy perskaiélavimg inicljuojanti Salis turi
informuoti kit Salj rabtu apie pageidavimg perskaitiuoti
[kainlus,

6.8.3, |kainial perskal&iuojami pagal 2emlau patelkig
formule:

Cpn = 8n x(1+(1-X)/100)

Kur:

Cpn - parskaiGiuotas Paslaugom talkomas jkainis;

8n ~ Sutartyle numatytas (arba paskutinj karlg
perskai&iuotas) Paslaugoms taikomas jkainis;

| = VK| pokylis (neigiamu atveju procentas jrafomas su
minuso 2enklu) procantals, ParskaiGiavimul talkomas
paskutinis prie§ pradymo  perskai¢iuoti  |kainlus
paskalbtas VK| rodiklis lyginant jj su VKI rodikliu buvusiu
Sularties sudarymo ménesj (arba su VKI rodikliu
naudotu paskutinio perskai¢iavimo metu);

registration falls within the countries or territories referred to
in the list referred to in Article 82(14/15) of the Law on Public
Procurement.

5.10.3, If the Seller fails to provide the requested information
andlor documents on the country of origin of the Goods
and/or Services, the manufacturer and the person contralling
it within the time limit set by the Buyer, the Buyer shall
repeatedly contact the Seller for the provision of the spacified
data, selting a time limit of 10 days for the fulfilment of this
raquirement. If the Seller refuses to provide the information
requested by the Buyer or fails to provide it within the time
limit st out in this clause, tha Buyer shall have the right to
terminate the Agreement In accordance with clause 4,2.3
sub-clause n) of the General Conditions of the Agreement.
5.10.4, In the event that the Goods offered by the Seller are
found not to comply with the requirements set out in Clause
5.10.1 of the General Conditions of the Agreement, the Buyer
shall have the right to terminale the Agreement in
accordance with Clause 4.2.3 sub-clause n) of the General
Conditions of the Agreemenl. Taking into account the
amount of the Goods transferred and in order to preserve the
Agreement, the Buyer may allow the Seller to replace the
Goods offered by the Buyer within a time limit set by the
Buyer with Goods of another manufacturer which fully meet
the Buyaer's tachnical requirements and which do not change
the nature of the Agreement, Accordingly, the Buyer shall be
liable to the penally set out in clause 3.1.4 of the Genaral
Conditions of the Agreement for the breach set out in this
clause,"

6.8, Fees may be revised during the term of the Agreement
on the following conditions:

6.8.1. If the value of the Consumer Price Index (hereinafter -
CPI) published by the Statistical Department of the Republic
of Lithuania (www,stat.gov.It) changes by 7.5% or mare over
a period of 6 months or more fram the date of conclusion of
the Agreement (or from the last recalculation of the
Agreement fees due to a change in the CPI if the Agreemant
fees have been subject to a recalculalion), then the
Agreament faes may be subject lo recalculation on the
initiative of either Party,

6.8.2, Tha Party initiating the recalculation of feas shall
inform the other Party in writing of its wish to recalculate the
fans.

6.8.3, The fees are recalculated according to the formula
below:

Cpn = Sn x(1+(1-X)/100)

Where:

Cpn - the recalculated fee applicable to the Services;

Sn - the fee applicable to the Services as sel out in the
Agresment (or last recalculated);

I - the percentage change In the CPI (in the nagative case,
the percentage is entered with a minus sign). The
recalculation shall be based on the most recent CPI index
published prior to the request for racalculation, compared to
the GPI index in the month of conclusion of the Agreament




X — neigiamo pokyéio atveju (- §), leigiamo pokyéio
atveju 5.

6.4. Duomeny Saltinis -
pagrindiniaj Limtuvos Respublikos radikliai.
Perskaidiuoti jkainlai [sigalioja nuo abiejy Saliy
susitarimo del Sutarties pakeilimo pasirasymo dienos,
jei padiame susitarime nenumatyta kitaip, bei galioja tik
tai Paslaugy daliai, kurl Pirkéjo dar nebuvo akluota,
Allikus jkainly perskaidiavima, vadovaujantis Viedyjy
pirkimy tarnybos direktoriaus patvirtintos Kainodaros
taisykliy nustalymo metodikos numalyta tvarka,
patikslinama (didéja arba mazéja) pradiné Sutarties
verté, UZ Paslaugas, sutalkias iki susitarimo dél [kainiy
perskaiCiavimo pasiradymo dienos, Pirkéjas apmoka
taikant Ikl tol gallojus] jkainj, o uZ Paslaugas, suteiklas
po susitarimo pasiraSymo dlenos, Pardavéjul bus
apmokama lalkant naulg [kain].

htip:fiwww.stat.gov.ll,

6.8.5, Jelgu Paslaugy suteikimas véluoja dél prieZasély,
dal kuriy Pardavéjas nejgyja leisés | Paslaugy suteikimo
termino pratgsimg (arba atleidimg nuo alsakomybés ui
Paslaugy sutelkimo termino praleidimg), uidelsty
Paslaugy kaina neperskaléiuojama dél kainy lygio
klll:no, bet turl bali perskaiiuojama dél kainy lygio
kritimo,

7. Priedal

7.1. Techniné specifikacija.

7.2, Bendrosios Sutarties salygos.
7.3. Pardavéjo pasiolymas,

7.4. Tridalés sutarties projekias,
7.5. Parolgy sqradas,

8. Atsakingl asmenys

B1, Su Sutarties vykdymu susijusiy klausimy
sprendimui Salys paskiria Zemiau nurodytus atsakingus
asmenis;

Pirkéjo atsakingas  Pardavéjo atsakingas
asmuo! asmuo;

PIRKEJAS

LITGRID AB

Adresas:

Karlo Gustavo Emillo Manerheimo g. 8, Vilnius
|monés kodas: 302564383

PVM Nr, LT100005748413

Sqskaitos Nr, LT242150051000021766
Bankas: OP Corporate Bank plo Lietuvos filialas
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X - in case of a negaltive change (- 5), in case of a posilive
change 5.

6.8.4, Dala source - http://www.stat.gov.lt, key indicators for
the Republic of Lithuania. The recalculated fees shall take
effect from the date of the signing of the agreement between
the Parties to amend the Agreemenl, unless otherwise
specified in the agreement itself, and shall apply only to that
part of the Services which has not yet bean declared by the
Buyar, Following the recalculation of the fees, the initial value
of the Agreement shall be revised (increase or decrease) in
accordance with the procedure set oul in the Methodology
for Establishing Pricing Rules approved by the Director of the
Public Procurement Office. For the Services provided prior to
the date of signing of the fee recalculation agreement, the
Buyer shall be paid at the then prevaliling rate and for the
Services provided after the date of slgning of the fee
recalculation agreement, the Seller shall be pald at the new
rate,

6.8.5, If the provision of the Services Is delayed for reasons
which do nol entitle the Seller to an extension of the time limit
for the provision of the Services (or an exemplion from
liability for missing the time limit for the provisien of the
Services), the price of the delayed Services shall not be
racalculated In ralation 1o the increasa in the price lavel, but
shall be recalculated In relation to the fall in the price level,

7. Annexes

7.1, Technical Spacification

7.2, General Conditions of the Agreemant,
7.3. Saller's offar,

7.4, Draft tripartite agreement,

7.5, List of dulies.

8. Responsible persons

8.1. The Parties shall appoint the following responsible
persons lo deal with matters relating to the performance of
the Agreemant;

~ Selier's responsible
person:

Buyer’s responsible
person:

BUYER

LITGRID AB

Address:

Karlo Gustavo Emilio Manerheimo str, 8, Vilnius
Company code: 302564383

VAT code: LT100005748413

Account No.: LT242150051000021766

Bank: OP Corporate Bank plc Lithuanian branch




SPS 3 priedas [Annex 3 to the SPC

Banko kodas: 21500
Tel. Nr. #370 707 02 171

Adresas: Oestre Aker Vel B8, NO-0613 Oslo,
Norway

|monés kodas: ORG NR: 823 009 108 MVA
PVM kodas: ORG NR: 923 008 108 MVA
Sgskaltos Nr,

Bankas: Deutsche Bank,

SWITF: DEUT DE MM

Account number, 203700000

IBAN: DE65700700100203700000

Tal AMe LAT GAAQ R4 ARR

Bank code; 21500.
Tel. No.: +370 707 02 171

Address: Oestre Aker Vei 88, NO-0613 Oslo, Norway
Company code: ORG NR: 923 009 108 MVA

VAT code: ORG NR: 823 009 108 MVA

Account No.:

Bank: Deutsche Bank,

SWITF: DEUT DE MM

Account number, 203700000

IBAN: DE65700700100203700000

Tal. Ng = ~=% dnaui ass
Fmail-




PREKIY, PASLAUGU PIRKIMO —~ PARDAVIMO
SUTARTIS

BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS

PURCHASE AND SALE CONTRACT OF GOODS AND
SERVICES

GENERAL PROVISIONS OF THE CONTRACT

1. PAGRINDINES NUOSTATOS
158 Sqvokos
1.1.1, Jei nenurodyta kitaip, Sutartyje, taip pat

Sutarties Saliy susira&ingjime, didZigja raide radomos
sgvokos turi Zemiau nurodytas reik§mes:

a) Aktas — Pardaveju pristadius Prekes ir (ar)
Pirkéjui atsimant Prekes Prekiy perdavimo vietoje ir
(ar) Tiekéjul suteikus Paslaugas, Saliy pasirasomas
Prekiy Ir (ar) Paslaugy perdavimo — prigmimo aktas ar

kitas  lyglavertis dokumentas, patvirtintas  Saliy
parasais,
b) Grupé - UAB EPSO-G" kontroliuojama

jmoniy grupé, kuriq sudaro UAB EPSO-G" Ir UAB
JEPSO-G" liesiogial ir netiesioglal kontroliuojamos
dukterinés jmonés;

c) Pardavéjas - Sutarties Salis, kuri parduoda
Sutartyje nurodytas Prekes Ir (ar) Paslaugas Pirkejul;
d) Paslaugos - Sutartyje nurodytos paslaugos,
kurias Pardavéjas [sipareigoja suteikti Pirkéjul;

a) Pirkéjas ~ Sularlies Salls, kurl perka Sutartyje
nuradytas Prekes ir (ar) Paslaugas I8 Pardavéjo;

f) Pirkimas - Prekiy Ir (ar) Paslaugy pirkimas,
kurj atlikus buvo sudaryta Sutartis;

a) Prekés ~ jranga, dalys, medZagos,

programiné jranga Ir bet kokios kitos prekés ir (ar)
|slgyjamy Prekly pristalymo, montavimo, diegimo ir
kitos jy parengimo naudotli paslaugos ar darbal, jeigu
los paslaugos ar darbal tik papilda Prakiy tiekima,

h) Sutartles kalna - Sulartyje nurodyta kaina,
kurig sudaro visy parduodamy Prekiy ir Sﬂr} Paslaugy
kalna su PVM (jpigu PVYM taikomas), pasirinkus
fiksuotos  kainos kainodarg, Kai Prekés ir (ar)
Paslaugos paerkamos pagal Jkainius ~ maksimall
Pardavéjui uz Prekes ir (ar) Paslaugas pagal Sutarlj
mokétina kaina, [skaitant PVM (jeigu PVM taikomas);

i) Sutartls ~ Pirkéjo ir Pardavéjo sudaryla

sutartis: Bendrosios Sularties salygos ir Specialiosios

Sularties salygos (kartu  su  visals pakeitimals,

papildymals ir priedals), pagal kuriq Salys |sipareigoja

laikytis Sutarties sglygy;

jg Salys ~ Pitkéjas Ir Pardavéjas abl kartu, o
alis — bet kuri I8 jy;

k) Viedyjy pirkimy |statymas -
Respublikos viesujy pirkimy jstatymas;

) Pirkimy |statymas — Lietuvos Respublikos

pirkimy,  atliekamy  vandentvarkos, energatikos,

transporto ar pasto paslaugy srites  perkanciyjy

subjekiy, jstatymas,

1.2,

1.2.1. Sutartimi Pardavéjas jsipareigoja  parduoti
Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas o Pirkéjas
jsipareigoja uz jas sumokeéti Sutartyje nurodyta tvarka ir
terminais, Tinkamam Sutarties jvykdymui reikalingy
susijusiy paslaugy, prekiy ar darby (pavyzdZiui,
apmokymai, sumontavimas ir pan.) kaina jeina |
Sutarties kaina.

Lietuvos

Sutarties dalykas

1 GENERAL PROVISIONS

T Definitions

1,1.1. Unless it is provided otherwise, the concepts starting
with a capital letter and used In this Contract or in
communication between the Parties shall have the following
meanings:

a) Deed shall mean a conveyance-acceptance deed
of Goods andfor Services or another equivalent document
signed by the Parties upon delivery of the Goods by the
Seller and/or upon picking of the Goods up by the Purchaser
in their conveyance place and/or upon provision of the
Services by the Supriier;

b) Group shall mean a group of enterprises controlled
by UAB "EPSO-G" that consists of UAB "EPSO-G" and the
daughter enterprises controlled directly and indirectly by
UAB "EPSO-G",

c) Seller shall mean a Contract's party that sells the
Goods andfor Services spacified hereln lo the Purchaser;
d) Services shall mean the services specified in the

Contract that the Seller underlakes to provide to the
Purchaser;

a) Purchaser shall mean a Contract's party that buys
the Goods and/or Services specified herain from the Seller;
f) Purchase shall mean buying of the Goods and/or
Servicas, with regard to which the Contract was made;

g) Goods shall mean aquipment, pars, materials,
softwara and any othar goods and/or works and services of
delivery, Installation, Implantation and preparatlon for use of
the bought services, if such services or works only
supplement delivery of the  Goods;

h) Contract's price shall mean the price indicated In
the Contract formed from the price of all the sold Goods
and/or Servicas incl. VAT (if applicable), when the fixed price
ad fixed price with revision is chosen, When the Goods
and/or Services are bought according 1o the rates, it shall
mean a maximum price payable to the Seller for the Goods
andlor Saervices under the Contracl, Including VAT (if
applicable);

i) Contract shall mean a contract made by the Seller
and the Purchaser: General Conditions of the Contract and
Speclal Conditions of the Contract, as amended or
supplemented, whereby the Parties undertake to acl in
compliance with the Contract's conditions;

J) Partles shall mean the Seller and the Purchaser
together, while a Party shall mean one of them;

k) Law on Public Procurement shall mean the Law
on Public Procurement of the Republic of Lithuania;

1) Law on Procurement shall mean the Law on
Procurement carried out by Contracting Enlities that operate
in Water Management, Energy, Transport and Postal
Services Seclor of the Republic of Lithuania,

1.2. Subject of the Contract

1.2,1. Hereby the Seller undertakes to sell the Goods and/or
Services specified herein, while the Purchaser undertakes to
buy the Goods andlor Services indicated herein, and the
Purchaser undertakes to pay for them under the terms and
conditions of this Contract. The price of services, goods or
works necessary for proper implementation of the Contract
(for example, training, installation, etc.) shall be included into




1.2.2.  Vykdydamos Sutartj, Salys jsipareigoja laikytis
visy joje nurodyty salygy, taip pat Lietuvos Respublikos
ir Lietuvos Respublikoje galiojanéiy) Europos Sajungos
ir kity Sularties vykdymui taikyling teisés akty
reikalavimy.

1.23. Prekiy Ir (ar) Paslaugy kokyhé (atitikimas
Sutarties salygoms) bei Jy pristatymo ir (ar) suteikimo
terminai bei kokybés garantijos laikymasis yra esminés
gios Sularties salygos. Jeigu Specialiosiose Sutarties
sglygose nenumalyta Kitaip, laikoma, kad Pardavéjas
padaré esminj Sularties paZeidima, jeigu prislato
Prekes ir (ar) teikia Paslaugas nesilaikydamas
Sutartyje nustatyto galutinio termino ligiau nei;

a) 15 dieny (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas

ne ilgesnis nel 3 mén, [sipareigojimy jvykdymo
terminas);
b) 30 dieny (tuo atveju, jel Sulartyje numatytas

ilgesnis nei 3 mén,, ladiau ne ilgesnis nel 6 mén,
jslparaigojimq |vykdymo lerminas);

45 dienas (tuo atveju, Jel Sutarlyje numatylas

|Igeqnls nel B mén,, tadiau ne ilgesnis nel 12 mén.
[siparelgajimy jvykdymo terminas),
d) 60 dieny (tuo atveju, jel Sutartyje numatytas
ligasnis nel 12 mén. [siparelgojimy jvykdyme lerminas),
124, Jei  Specialiosiose  Sularfies  sglygose
numatyta fiksuoto jkainio ar kintamo Jkainio kalnodara,
Pirkéjas nejsipareigoja nuplrkti  viso  Techninéje
speclfikaclioje nurodylo Prekiy Ir (ar) Paslaugy kiekio
arba Prekly Ir (ar) Paslaugy u? visg Sutarties kaing,
Prekés Ir (ar) Paslaugos bus perkamos pagal porelk],
Specialiosiose Sularties sglygose gali batl numatyta,
kad Pirkéjas, (8kilus poreikiul, turl telsg I8 Pardavéjo
Istgytl Prekiy Ir (ar) Paslaugy sarake nenurodyty, tadiau
st Pirkimo objektu susljusiy Prekiy Ir (ar) Pasiaugy (ne
dauglau kaip 10 procenty Sutarties kalnos), UZ Prakiy
ir (ar) Paslaugy sarade nenurodylas, tadlau su Pirkime
objeklu susijusias Prekes ir (ar) Paslaugas bus
apmokata ne didesnémis  nel  uZsakymo dieng
Pardavéjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto
svelainéje nurodytomis galiojandiomis &iy Prekiy ir (ar)
Paslaugy  kainomis arba, Jel toklos kalnos
neskelbiamos, Pardavéjo pasidlylomis,
konkuranclngomla Ir rinkg atitinkangiomis kalnomis,

1256, Jel Specialiosiose  Sutarties  sglygose
numatyta  Sutarties  vykdymo  i8laidy  allyginimo
kainodara, Pirkéjui  pareikalavus, Pardavejas ki

sgskallos fakitros pateikimo privalo pateikti i8laidas
pagrindZianéius tretiyjy Saliy dokumentus, U2 Prekiy ir
(ar) Paslaugy sgrase nenurodytas, tadiau su Pirkimo
objeklu susijusias Prekes Ir (ar) Paslaugas bus
apmokéta ne didesnémis nel rinky atitinkanéiomis
kainomis. | fakliSkai palirtas iSlaidas negali bt
jrauklas Pardavéjo pelnas. |Slaidas, kurios susijusios
su kitomis Pardavejo veiklomis ar Pardavéjo veiklomis
pagal kitus uZsakymus, Pardavéjas apmoka pals,
Sutarlies  vykdymo metu  Pardavéjo  priimami
sprendimai, susije su faktinémis iSlaidomis, turi boti
derinami su Pirkéju i$ anksto,

1.3. Atsakingi asmenys

1.3, Salys, su Sios Sutartles vykdymu susijusius
klausimus sprendZia per Sutarlyje nurodytus Saliy
paskitus atsakingus asmenis. Bendravimas tarp
alsakingy asmeny vyksta Sutartyje nurodytais jy
kontaktais.

1.3.2.  Sia Sutartimi Salys utikrina, kad ju paskiri

the Contract's price.

1.2.2. While implementing the Contract, the Parties
undertake to observe all the conditions provided herein, as
well as legal acts of the Republic of Lithuania and the legal
acts of the European Union valid in the Republic of Lithuania
and olher legal acts applicable for the Contracl.

1.2.3, Compliance with the quality of the Goods and/or
Services (conformity to the Contract's conditions), the terms
of their delivery and/or provision and any quality guarantees
shall be regarded as essential conditions of this Contract.
Unless the Special Conditions of the Contract provide
otharwise, it shall be considered thal the Seller has violated
the Contracl essentially when the Goads and/or Services are
provided exceeding the set deadline by more than:

a) 15 days (if the term for fulfilment of obligations set in the
Contracl does not excead 3 months);

b) 30 days (if the term for fulfilment of obligations set In the
Contract is longer than 3 months, but shorter than 6
months);

) 45 days (if the term for fulfllment of obligations set In the
Contracl is longer than 6 months, but shorter than 12
months);

d) GO days (If the tarm for fulfilment of obligations set In the
Contract is longer than 12 months),

1.2.4. If the price-forming specified in tha Special Conditions
of the Confracl is fixed rate, fixed rate with revision or
varlable rate, the Purchaser doas not commil to buy the total
amount of the Goods andlor Services Indicated in the
Technical Specification and/or all the Goods andlor Services
for the lotal price of the Conftracl, The Goods and/or
Sarvices shall be bought as neaded, It may be provided in
the Special Conditions of the Contract that if necessary, the
Purchaser may buy from the Seller the Goods andlor
Saervices nol listed in the list of the Goods and/or Services
but related lo the Purchase objecl (withoul exceeding 10
percent of the Contract's price). The Goods and/or Services
nol listed in the list of the Goods andfor Services but relatecd
to the Purchase object shall ba pald without exceading the
prices spacified in the Seller's trade place, catalogue or
website on the day of order, or, if such prices are not
published, then the compelitive prices offered by the Seller
in conformity with the markel shall be used,

1.2.6. If the price-forming specified in the Special Conditions
of the Contract includes reimbursement of the Contract's
implementation costs, upon the Purchaser's requaest, befora
the invoice Is Issued, the Seller has to provide the
documents of third parlies supporling the expenses. The
prices nol exceeding the market prices shall be paid for the
Goods andfor Services nol listed in the list of the Goods
andfor Services but related to the Purchase object. The
Seller's profit may be included into the factually incurred
oxpenses, The Seller shall cover the expenses related to
other activities of the Saller or the Seller's activities
according to other orders. The Seller's decisions made in the
course of the Contract’s implementation in relation to factual
expenses shall be coordinated with the Purchaser
beforehand,

1.3, Responsible Persons

1.3.1. The Parties shall solve the Contract-related issues
through the responsible persons indicaled in the Contract.
The communication between the responsible persons shall
be carried out using the provided contacts,

1.3.2. The Parties guarantee hereby that the appointed




atsakingi asmenys turés visus reikiamus jgaliojimus
Sutargiai vykdyti. Be atskiro jgaliojimo atsakingy
asmeny priimti sprendimai, priestaraujantys Sularéiai,
yra negaliojantys ir Salims nesukuria naujy teisiy ir
pareigy.

1.3.3, Bet kuri Salis turi teise viena$aliskai pakeisti
Sutartyje nurodyta atsakinga asmenj kltu, apie tai
nedelsiant pateikdama ragytinj praneéima kitai Saliai.

1.4, Vykdymo grafikas

1.4.1. Jei Sulartyje nurodyta, kad Sutartis bus
vykdoma pagal Saliy suderintg grafikg arba programa
(toliau — ,Grafikas") ir Grafikas néra pridétas kaip
Sutarties priedas, Pardavéjas Graflkq |sipareigoja
parengti ir pateikti Pirkéjui derinimui per 10 dieny nuo
Sutarties sudarymo, bet ne véliau nei iki Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy teikimo pradZios, nebent
Specialioslose Sutarties salygose numatyta kitaip.

14.2.  Suderintas Grafikas patvirtinamas abiejy Sall
atsakingy asmani, Grafike turi atsispindétl pagrindinia
planuojami Sutarties vykdymo terminai, Jy eilldkumas ir
tarpusavio susietumas, Grafike talp pat turi boti
nurodoma kada, kokials terminals iIr kokius velksmus
turds atlikli Pirkéjas tam, kad Sutartis boty |vykdyta
tinkamal Ir lalku. Pirkéjas pataiktq Grafikq jsipareigoja
patyirtinti arba pateikti jam argumentuotas pastabas
per § dienas nuo $lo Grafiko gavimo dienos, Jel
Grafikas  grg¥inamas  Pardavéjui  pataisymui,
Pardavéjas |sipareigoja Grafikq pakartotiniam derinimui
patelktl per 6 dienas nuo pastaby gavimo dienos,
Pardavéjul nepagristal nepatikslinus Grafike pagal
visas Pirkéjo pastabas, lalkoma, kad Parcdavéjas
nepatelké Graflko pakartotinlam  derinimul  Slame
punkle nustatytu terminu ir jam gali bati talkoma
Sutartyje nustatyta atsakomybé,

143, Jal Sutarties vykdymas atsllieka nuo
patvirtinto Grafiko, Pirkéjul papradius, Pardavejas per 5
dienas raslu [siparelgoja nurodyli atsilikimo prieZastis Ir
pateikti Pirkéjui suderinimul atnaujintg Grafika,

144, Graflkas skirtas organizuoli Ir sekli Sutarties
vykdymg, o Grafiko pakeitimas Joklals alvejais
nereikla Sutartyje nurodyty terminy pakeitimo Ir
neatleldia Pardavéjo nuo atsakomybes uz &y terminy
nesilaikyma,

1.8 Sutarties vykdymas

1.5.1, Sutart] Pardavéjas [siparelgoja vykdyti savo
rizika Ir saskalta, kaip jmanoma rOpestingal bei
efektyvial, talp, kad tal lablausiai atitikly Pirkejo
Interesus, pagal geriausius visuotinal pripaZjstamus
profesinius,  techninius  standartus Ir  praklik,
panaudodamas visus reikiamus [giidZius Ir Zinlas,

1.6.2, Pirkéjas turi telse tikrinti Ir vertinti, kaip
tiekiamos Prekés Ir (ar) teikiamos Paslaugos. Pirkéjo
prasymu, Pardavéjas pateikia visg informacijg ir
dokumentacija, kurios gali reikéti, norint parodyti
Sutarties vykdymo progresg, rezultatus ir Sutartyje
nurodyly reikalavimy laikymasi.

1.5.3. Pardavéjas jsipareigoja nedelsdamas padalinti
visus trikumus, kurie nustatomi Sutarties vykdymo
metu, bai informuoti Pirkéja apie visas aplinkybes,
turingias arba galingias turati jtakos tinkamam Sutarlies
vykdymui. Terminas trokumams pasalinti nesudaro
pagrindo Sutarties termino pratesimui ir nepanaikina
Pirkéjo teisés taikyti atsakomybe Pardaveéjui uz
netinkamai ir ne laiku jvykdyta Sutarj.

responsible persons shall have all the necessary powers to
implement the Contract. The decisions of the responsible
persons made in contradiction to the Contract without
separate authorization shall be invalid and shall not create
any new rights and duties to the Parlies,

1.3.3. Any Party is enlitled to replace unilaterally any
responsible person specified in the Contract, provided the
other Party is notified thereof in writing without delay,

1.4, Execution Schedule

1.4.1. If it is provided in the Contract that it will be executed
according to the schedule or the program agreed by the
Parties (hereinafter — Schedule) and the Schedule is not
enclosed as the Contract's annex, the Seller undertakes to
prepare a Schedule and to submit it for adjustment to the
Purchaser within 10 days after the Conltract's conclusion but
not later than before the delivery of the Goods andfor
beginning of provision of the Services, unless the Special
Conditions of the Conlract provide otherwise,

1.4.2. The coordinated Schedule shall be confirmed by
responsible persons of both Parties, The Schedule should
reflect the main terms of the Contract's execution, their
saquence and interrelation, It has to be indicated also In the
Schedule, what actions In what terms the Purchaser has to
parform in order to implement the Contract on time and
properly, The Purchaser undertakes to approva the
submitted Schedule or to give reasoned commenls within 5
days after recelpt of the Schedule, If the Schedule Is
returnad to the Saller for correction, the Seller undertakes to
submit the Schedule for repeated adjustment within 5 days
after receipt of the comments, If the Seller does not revise
the Schedule according to the Purchaser's comments
groundlessly, it shall be considered that the Seller has not
submitted the Schedule repeatedly within the term sat in this
clause and thus, It may incur liabllity spacilied in the
Contract.

1.4.3. If the Contract's execution Is behind the approved
Schedule, upon the Purchaser's request, the Seller
undertakes lo indicate the reasons of delay in wiiling in 8
days and to submit an updated Schadule to the Purchaser
for adjustment,

1.4.4, The Schedule Is Intended to organize and observe the
Contracl's execution, The changes in the Schedula shall
never mean modification of the Contract's terms and thus
the Seller shall not be released from responsibility for non-
compliance with such terms,

1.8, Contract's Execution

1.5.1, The Seller undertakes to execute the Contract for its
own risk and account as carefully and effectively as possible,
for the best interests of the Purchaser, in accordance with
the universally recognized professional, technical standards
and practice, using all the necessary skills and knowledge.

1.6.2. Tha Purchaser shall be entitled to inspect and assess,
how the Goods are delivered andlor Services are provided.
Upon the Purchaser's requaest, the Seller shall present all the
information and documentation that could be needed to
show the progress of the Contract's execution, its results
and compliance with the Contract's requirements,

1.5.3. The Seller undertakes to remove all the defects
identified in the course of the Contract's execution
immediately and to notify the Purchaser about all the
circumstances that could affect proper execution of the
Contracl. The term set to remove the defects does not
create the ground to extend the Contract and does not
withdraw the Purchaser's right to impose responsibility on
the Seller for untimely or improperly implemented Contract.




1.54. Kiekviena Salis | kitos Salies paklausimg
isipareigoja atsakyli nedelsiant, bet ne véliau, kaip per
3 darbo dienas nuo jo gavimo diencs, jei padiame
paklausime nenurodyta vélesné dala. Salys atsakyma
gali pateikti per ilgesnj terming, jei toks lerminas
objektyviai reikalingas, ir Salis apie tai informuoja kitg
Sal|, nurodydama prieZastis.

1.5.5. Jei Pardavéjas turl pristatyti Prekes ir (ar)
sutelkti Paslaugas Pirkéjo objektuose (jrenginivose) ir
(ar) Jy apsaugos zonose, | kuriuos patekli botinas
Pirkéjo sutikimas, Pardavéjas [sipareigofa iki Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy teikimo pradZios pateiki
visus toklam Pirkéjo sutikimul gauti reikalingus
dokumentus ir nepristatyti Prekiy ir (ar) netelkti
Paslaugy be Pirkéjo sutikimo, Pirkéjo i3duotas
sutikimas turi galioli visg Prekiy pristatymo Ir (ar)
Paslaugy teikimo nurodyluose objektuose Ir (ar)
teritorijose laikotarpj. Pardavéjas privalo ultikrinti, kad
visi jo Prekes pristatantys ir (ar) Paslaugas leikiantys
subltiekéjal gauty Pirkéjo sutikima, jelgu subtiekéjams
bus pavesta pristatyti Prekes Ir (ar) telkll Paslaugas
nurodyluose objektuose ir (ar) teritarjjose,

1.6.6. Jeigu Prekés pristatomos ir (ar) Paslaugos
telklamos pagal atskirus Pirkéjo uZsakymus, tokle
uzsakymal bus teilkiami Ir tvitinami ra8tu Ir (ar)
telefonu, Ir (ar) elektroniniu padtu, Jeigu Technindgje
spocifikaclioje nenumatyta kitaip, telkiant uZsakymus
Salys suderins uzsakomy Prekly kiekius Ir (ar)
Paslaugy apimtis, Prekiy pristatymo Ir (ar) Paslaugy
sutelkimo terminus ir (ar) vietq hel kitas reikalingas
sglygas. UZsakymal bus lalkoml suderintals, kal abl
Salys Juos patvirting,

15,7, UlZsakymas bus lalkomas jvykdylu, kal
Pardavéjas Pirkejul pristatys ir perduos visas |ame
nurodytas Prekes ir (ar) sutelks visas jame nurodytas

Paslaugas,

1.6.8,  UZsakymal gall botl kelélami ir at$aukiaml
ablpusiu Saliy atstovy sutarimu,

1.8, Kvalifikaclja

1.6.1. Pardavéjas [siparelgoja uttikrinti, kad jis pats

bei jo sutartinius jsiparelgojimus vykdantys asmenys
lurds  visas  licencljas,  leldimus,  atestatus,
kvalifikacinius, saugos darbe paZyméjimus, talp pat
visg kit reikiama kvallfikacijg ir kompetencijg Sutartyje
numatytiems [sipareigofimams vykdyti,

1,82, Jel Pirkimo sglygose yra nurodyli konkretas
kvalifikacijos  reikalavimal ~ Sularl]  vykdyslantiems
asmenims, arba Jy patitiml  Pardavéjas rémasi
teikdamas pasidlymg, Sularl] gali vykdyli tik tuos
reikalavimus  atitinkantys asmenys, Kal keiéiami
Pardavéjo Pirkimo metu nurodyti asmenys, kurie
vykdys Sulartj, Pardavéjas turi gauli Pirkéjo rasliska
sutikimg, Sulikima Pirkéjas duoda tik po to, kai
Pardavéjas pateikia iy asmeny kvalifikacijg Ir patir]
pagrindzianéius dokumentus.

1.6.3,  Jeigu Pardavéjo kvalifikacija dél leisés verstis
atitinkama velkla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne
visa apimtimi, Pardavéjas Pirkeéjui [siparelgoja, kad
Sutartj vykdys tik tokiq teise turintys asmenys,

1.6.4,  Siame skyriuje nurodyty salygy pakartotinis
paZeidimas bus laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

14 Subtiekimas

1.7.1.  Jei Sutarties vykdymui Pardavéjas pasitelkia
subtiekéjus, prie§ sudarydamas Sutarlj, Pardavéjas
[sipareigoja Pirkéjui pranedti jam Zinomy pasitelkty
subliekéju pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy

1.5.4. Each Parly undertakes to reply to the inguiry of
another Parly immediately and not later than in 3 business
days after receipt of respective inquiry, unless later day is
indicated in the inquiry. The Paries may answer within
longer period if it is needed objectively. The Parties shall
inform each other thereof, stating the reasons.

1.5.5. If the Seller has to deliver the Goods and/or to provide
the Services in the Purchaser's objects (plants) and/or their
protection areas, the access to which needs the Purchaser's
permit, the Seller undertakes to get all lhe necessary
documents for such a permit before delivery of the Goods
and/or beginning to provide the Services, and not to deliver
the Gods and/or to provide the Services without having such
a permit of the Purchaser, The permit issued by the
Purchaser shall be valid for the entire period of delivery of
the Goods and/or provision of the Services In the specified
objects and/or areas. The Seller has to safeguard that all the
sub-suppliers delivering its Goods andlor providing its
Services would get the Purchaser's permit If sub-suppliers
are assigned to deliver the Goods and/or to provide the
Sarvices in the specifiad objects and/or areas,

1.6,6. If the Goods are delivered and/or the Services are
provided according to individual orders of the Purchaser,
such orders shall be made and confirmed In writing and/or
by phone andlor by e-mail. Unless the Technical
Spaecification provides otherwise, whan the orders are made,
the Parties shall coordinate the amounts of the ordered
Goods and/or scopa of the ordered Services, their delivery
terms and/or place and other necessary conditions. The
orders shall be considered coordinated when conflrmed by
both Parties,

1.5.7. The ordaer shall be considerad fulfilled when the Seller
dallvars and conveys ta the Purchaser all the ordered Goads
and/or provides all the ordered Services,

1,68, The orders may be modified or cancelled by mutual
agreement of the Partles' representalives,

1.6. Qualificatlon

1.6.1. The Saller undertakes to guarantee that the Seller and
the persons implementing its contractual abligations would
have all the licences, permils, cerlifieates, qualification and
occupational safety cerlificates, as well as the needed
qualification and competence fo carry oul the obligations
provided in the Contract,

182, If the Purchase Conditions provide particular
qualification requirements for the persons implementing the
Contract of if the Seller based its offer on experience of such
persons, only lhe persons salislying such requirements are
entitted to implement the Contract. When the persons
indicated at the time of Purchase by tha Seller are changed,
the Seller has to get a wrilten consent of the Purchaser, The
Seller shall give the consent only afler the Seller provides
the documents supporting qualification and experience of
persons In question,

1.6.3. If the Seller's qualification to engage in certain
activities has not been checked or has been checked not in
full scope, the Seller commits to the Purchaser that the
Contract will be executed only by entitled persons.

1.6.4. The repeated violation of the conditions of this section
shall be regarded as an essential violation of the Contract.

1.7. Sub-supply

1.7.1. If the Seller uses sub-suppliers to implement the
Contracl, before the Contract is made, the Seller undertakes
to notify the names, contact data and representatives of the
sub-suppliers to the Purchaser, if they have not been




atstovus, jeigu jie nebuvo nurodyti pasitlyme (plagiaja
prasme). Pardavéjas privalo uZtikrinti, kad Sutarties
sudarymo momentu ir visa jos galiojimo laikotarpj
Sutarties vykdymui pasitelkti subtiekéjai turéty reikiama
kvalifikacijg ir patirj bei neturéty pasalinimo pagrindy
(jeigu taikoma). Pardavéjas |sipareigoja informuoti
Pirkéja apie &ios informacijos pasikeitimus visu
Sutarfies vykdymo metu, taip pat apie naujus
subtiekéjus, kurivos ketina pasitelkti véliau, Pardavéjas
Pirkéjq apie naujai pasitelkiamus ir (ar) keigGiamus
subtiekéjus informuoja per 5 darbo dienas iki jy
pasitelkimo ir (ar) keitimo pradZios.

1.7.2,  Subtiekéjus, kuriy pajégumals Pardavéjas
nesirémé Pirkimo salygose numatytiems kvalifikacijos
relkalavimams pagristl, Pardavéjas gali keisli savo
nuoZitira, apie tai radtu informuodamas Pirkéja,
Pirkéjas turl teise patikrinti, ar néra subliekéjo
paalinimo pagrindy (jeigu taikoma). Jeigu subtiekéjo
padétis atitinka bent vieng Pirkimo sqlygose nustatytq
padalinimo pagrinda, Pirkéjas reikalauja pakeisti §]
subtiekeé|q relkalavimus atitinkangiu subtiekéju,

1,7.3, Subtiekejus, kuriy pajégumals Pardavéjas
réamésl Pirklmo salygose numatytiems reikalavimams
pagristi, Pardavéjas gali keisti tik gaves radylinj Pirkéjo
sutikima, pries tai Pirkéjui patikrinus ir jsitikinus, kad &is
subliekéjas turl relkiama kvalifikacljg Ir (ar) patirt], taip
pat, kad néra Pirkimo sglygose nustatyly subtiekeéjo
pasalinimo pagrindy (jeigu talkoma). Pirkéjas patvirtina,
kad sutikimo pakeisti subtiekéjg nealslsakys ISduoti
nepagristal. Slame punkte numatyta sglyga yra asminé
Sutarties salyga, pakartotinis jos pazeidimas bus
lalkomas esminiu Sularties paZeldimu,

1.7.4, Jelgu leidZia Sutarties pobQdis, Speclaliosiose
Sutarties sglygose nurodoma tiesioginio atsiskaitymo
su subtlekéjals galimybé, Subtlekéjul ISrelskus norg
pasinaudotl tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp
Pirkéjo, Pardavéjo bei subtiekéjo sudaroma trisale
sutartis, Jelgu Spaciallosiose Sutarties sglygose tokia
galimybé nenumatyta, lalkoma, kad Sularties pobldis
nesudaro galimybds liesioginiam atsiskaltymui su
subtlekéjals,

1.8, Kokyhés relkalavimal Prekéms
181, Prekés turl bati naujos, pilnai
sukomplektuotos, anksélau  nlekur  nenaudotos,

tinkamos naudoli pagal paskirtj.

1.8.2, Jeigu Prekéms nustatytas tinkamumo naudoti
(galiojimo) terminas, Pirkéjui perduodamy Prekiy likgs
tinkamumo naudoli (galiojimo) terminas turi bati ne
trumpesnis kaip 2/3 (dvi tretiosios) viso tinkamumo
naudoti (gallojimo) termino,

1.8.3. Prekés turi boti perduodamos tinkamoje
pakuotéje (1. y. neperplédtoje, nesudraskyloje,
neslapioja ar kitaip idoridkai nepaZeistoje), ant Prekés
pakuotés esantys uzradal ir etiketés turi bati lengvai
jskaitomi, Si sglyga netalkoma tais atvejais, kal del
objektyviy priezaséiy Prekés negali bati perduodamos
supakuotos  (pvz., Pardavéjas turi  allkti jy
sumontavimo darbus).

1.84. Kartu su Prekémis, Pardavéjas turl pateikti
visg dokumentacija, reikalinga jvertinti Prekiy atitikimg
Sutarties nuostaty reikalavimams, tinkamam Prekiy
naudojimui bei prieZidral.

1.8.5. Jei Sutarties vykdymo metu paaiSkeéja, kad

provided in the offer (in wide sense). The Seller has to
guarantee that the sub-suppliers engaged to execute the
Contract would have the needed qualification and
experience at the time of the Contract'’s conclusion and in
course of its validity and there would be no grounds for their
removal (if applicable). The Seller undertakes to nolify the
Purchaser about changes in the aforementioned information
during the entire validity period of the Contract, as well as
about any new sub-suppliers to be engaged later, The Seller
shall nofify the Purchaser about newly engaged andfor
replaced sub-suppliers not later than within 5 business days
before their engagement andlor replacement.

1.7.2. The Seller may replace the sub-suppliers, whose
capacilies were not used by the Seller to substantiate the
qualification requirements in the Purchase Conditions, at its
own discretion, provided tha Purchaser has been notified in
writing thereof, The Purchaser shall have a right to check
whether thare are no grounds for remaoval of tha sub-supplier
(if applicable), If the sub-supplier's position satisfies at least
one ground for removal Indicated in the Purchase
Conditions, the Purchaser demands to replace that sub-
supplier by a sub-supplier, who satisfies the requiremants in
full,

1.7.3, The Seller may replace the sub-suppliers, whose
capacllies were used by the Seller to substantiate the
qualification requirements in tha Purchase Conditions, only
upon recelpt of tha wrilten consent of the Purchaser, after
the Purchaser has checked whether the sub-supplier has the
neaded qualification andfor experience and whether there
are no grounds for removal of the sub-supplier (if
applicable), The Purchaser confirms that it will not withhold
Its consent to replace tha sub-supplier groundlessly. The
condition specified in this clause is essential and its rapaated
violation shall be regarded as an essential violation of the
Contracl,

1.7.4, If it is possibla according to the Contracl's character,
the possibility of direct payment to the sub-suppliers shall be
provided in the Special Conditions of the Contract, If the sub-
supplier expresses the wish to use the possibility of direct
paymant, a trilateral agreemaent belwaen the Purchaser, the
Seller and the sub-supplier shall be made. Il tha Special
Conditions of the Conlract do not provide such a possihllity,
it shall be considered that the Contract's character does nol
provide an opportunity of direct payment to the sub-
suppliers,

1.8, Quality Requirements for the Goods
1.8.1. The Goods have to be new, in full set, not used
previously and suitable for their intendad purpose,

1,8.2, If the best-before (expiry) term is set for the Goods,
the best-before (expiry) term of the Goods conveyed to the
Purchaser cannot be shorter than 2/3 (two thirds) of the
entire best-before (expiry) term.

1.8.3. The Goods have to be conveyed in appropriate
package (i.e. not torn, lacerated, wet or damaged externally
otherwise). The inscriptions and labels on the Goods have to
be easily legible. These conditions shall not be applied in the
cases when the Goods cannot be packed properly due to
objective reasons (e.g., the Seller has to carry out their
installation works).

1.8.4. The Goods have to be accompanied with all the
documentation necessary to assess conformity of the Goods
with the requirements of the Contract's conditions, suitable
use and maintenance of the Goods.

1.8.5. If it is Jearnt in the course of the Contract’s execution




Sutartyje nurodylos Prekés (medZiagos, jrenginiai,
mechanizmal ir pan.) nebegaminamos, ir Pardavéjas
pateikia tai jrodantj Prekiy gamintojo patvirtinima,
Pirkéjo sulikimu, kurio jis negali nepagristai neidduoti,
Pardavéjas luri teise pateikli kito modelio (laidos)
Prekes (medZiagas, jrenginius, mechanizmus ir pan.),
Jelgu jos yra ne blogesniy charakteristiky, nel numatyta
Sutartyje, nedidinant jy kainos, nekeigiant pristatymo
terminy ir kity Sutarties salygy. Siame punkte
nurodytas Prekiy modelio keitimas galimas tik Salims
radtu sudarius susitarima, kuris tampa nealskiriama
Sios Sutarties dalimi.

1.8.8, Jei Specialiosiose Sutarlies salygose ar
Techninéje specifikacijoje nenumatyta kitaip, visos
Prekés turi batl pagamintos na véliau kalp pries 12
menesiy iki Sutarties sudarymo dienos,

1.9, Kokybés relkalavimal Paslaugoms

1.9.1.  Paslaugos turi atilikti visus Sutarlyje, Lietuvos
Respublikos ir Lieluvos Respublikoje galiojanéiy
Europos Sajungos saugaus gaminio, higienos normuy,
darbi| saugos ir kity Sutarties vykdymui taikytiny teisés
akty reikalavimus,

1.9.2, Pardavéjas garantuoja, Jog Paslaugy (jy
rezultato) perdavimo-priémimo meltu ir bat kuriuo meltu
po to (visq kokybds garantijos terming, jel taikomas)
Paslaugos atitiks Sutartyje, talkomuose leisés aktuose
Ir standarluose nustatytus relkalavimus, bus sutelklos
kokybigkal, be klaidy, kurios panaikinty ar sumaZinty
Paslaugy verte ar jy rezultato linkamumg jprastam
naudojimul.

110,  Sustabdymas

1101, Pirkéjas turl teise sustabdytl Prakiy pristatymg
ir (ar) Paslaugy telkimg, Jol vykdydamas Sutarlj
Pardavajas neslilaiko darby saugos, higlenos normy Ir
(ar) kily Sutarlyje ir (ar) telsés aktuose nurodyty
relkalavimy, taip pat dél kity priezastiy, kalp numatyta
Bandryjy Sutarties sglygy 1,102 punkte,

1.10.2. Pirkéjas gall sustabdyli Pardavéjo sutartiniy
|sipareigojimy (ar Jy dalies) vykdymg dal Zemiau
nurodyly priezasély, jeigu jos turi tesioging |taky
sutartinly sipareigojimy (ar Jy dalies) vykdymul:

a) paplldomi  lyrimai  (pvz.,,  InZinerinial,
archeologinial tyrimal ir pan.), kurie nebuvo numalyti,
bet kuriuos batina atlikti;

b) véluojama perduoti objekla (objekle dar dirba
kitas tiekéjas, paslaugy teikéjas Ir (ar) rangovas),

c) tradiyjy Saliy jtaka;

d) sustabdytas  finansavimas  arba  troksta
finansavimo;

8) batinas  papildomas  laikas  jvykdyti kit
pirkima;

f) nepateikia jranga, mediagos ar pan., kurig
privalo pateikti Pirkéjas,

a) fizines kliatys (pvz., avariniai darbai),

h) kitos aplinkybés, kurios nebuvo Zinomos

Pirkimo vykdymo metu ir su kuriomis susidurty bet
kuris tiekéjas, paslaugy teikéjas ir (ar) rangovas;

)] ikiteismine ar teismine tvarka vykstantys
Pirkéjo ginéai su tre¢iosiomis Salimis, turintys tiesioging
itakg Sutarties vykdymui,

1.10.3. Maksimalus Pardavejo sutartiniy
isipareigojimy (ar jy dalies) vykdymo sustabdymo
terminas - 6 ménesiai.

1.10.4. Sutartiniy jsipareigojimy

(ar jy dalies)

that the Goods specified in the Contract {materials, devices,
mechanisms, etc.) are not made any more and the Seller
provides the supporting confirmation of the manufacturer,
the Seller has a right to deliver the Goods of another model
(edition) (materials, devices, mechanisms, etc) if their
characteristics are nol worse than provided in the Contract,
upon consent of the Purchaser that cannot be withheld
groundlessly. The delivery terms and other Conditions of the
Contract shall not be changed. The replacement of the
Goods' model specified in this clause is possible only upon
written agreement between the Parties that becomes an
integral part of this Contract,

1.8.6. If the Special Conditions of the Conltract or the
Technical Specification do not provide otherwise, all the
Goods have to be made not later than 12 months before the
Contracl's conclusion,

1.9, Quality Requirements for the Services
1.9.1. The Sarvices have lo satisfy all the requirements
Erovidad herein, as well as legal acts of the Republic of
Ithuania and the legal acts of the European Unlon valld in
the Republic of Lithuania and other legal acts applicable for
the Contract with regard to safa producl, hyglenic norms,
occupational safety, ete,
1.9.2, The Seller guarantees thal at the time of conveyance-
acceptance of the Services (their result) and al any tima
afterwards (during the entire quality guarantee term, Iif
applicable), the Services shall satisfy the requiremants sel in
the Conlract, applicable legal acts and standards, that they
will be provided qualitatively, and without mistakes that
would cancel or educe value of the Services or their
sultabllity for ordinary use.

1.10. Suspension

1.10.1, The Purchaser shall have a right to suspand dalivery
of the Goods andlor provision of the Services If the Saller
does nol act In compliance with occupational safety, hyglenic
norms andfor other requirements provided In the legal acts,
as well as due to olher reasons, as specified In clause 1,10,2
of the General Conditions of the Contraat,

1.10.2, The Purchaser may suspend implementation of the
Seller's conlractual obligations or part of them due to the
reasons listed below, provided they have direct impact on
the implementation of contractual obligations (their part):

a) additional surveys (e.g., engineering, archeologic
survays, elc,) that were not foreseen but that are necessary,

b) delay in convayance of the object {another supplier,
sarvice provider andf/or contractor Is still working in the
object);

o) influence of the third parties,

d) stopped or lacking financing;

@) additional time Is needed to carry out another
purchase;

f) the equipment, materials, etc. that have lo be
provided by the Purchaser have not been delivered;

g) physical obstacles (e.9., emergency works);

h) other circumstances that were not known at the

time of the Purchase and that would be encountered by any
supplier, service provider and/or contractor;

i) the pending pre-trial or judicial disputes of the
Purchaser with the third parlies that have direct impact on
the Contract's implementation.

1.10.3.  The maximum suspension term of the
implementation of the Seller's contractual obligations or part
of them shall be 6 months,

1.10.4. The implementation of the Seller's contractual




vykdymo terminas pratesiamas laikotarpiui, kuris pagal
Sutart] buvo likes Pardavéjo sutartiniy jsipareigojimy
(ar jy dalies) jvykdymui, iki kol sutartiniy jsipareigojimy
(ar jy dalies) vykdymas buvo sustabdytas.

1.10.5, Apie Pardaveéjo sutartiniy jsipareigojimy (ar jy
dalies) vykdymo sustabdymg Pirkéjas Pardavéjg
informuoja rastu Sutartyje nustatytais badais ir tvarka.

1.11.  Sutarties Jvykdymas

1.11.1, Prekés bus |ajkomos tinkamai pristatytomis ir
perduotomis  Pirkéjui, o Paslaugos - tinkamai
suteiktomis, kal Pirkéjas patvirtins atitinkamy Prekiy
perdavima Ir (ar) Paslaugy sutelkima. Jei Sutartyje
nurodyta, kad Prekiy perdavimas Ir (ar) Paslaugy
sutelkimas  turi  biti  palvirtintas  pasiraSytinai,
Pardavéjas parengia pasiraSymul Akta. Vienas Akto
egzempliorius  perduodamas Pirkéjui, Jel Akte yra
jrasas aple trikumus, tai toks pasiradytas Aktas
patvirtina tik faktin] Prekiy perdavima ir (ar) Paslaugy
sutelkima, bet néra lalkomas teisétu pagrindu
apmokéjimui  gauli, kol nebus paSalinti visl Akte
nurodyti trakumal Ir Salys to nepatvirtins.

1.11.2. Tals atvejais, kal pagal Sutart] Pardavéjas
perduodamas Preles turl sumontuotl, suinstaliuoti,
suderinti ar suleikli  kitas su  Prekiy perdavimu
susljusias paslaugas Ir (ar) atlikii kitus su Prekiy
perdavimu susijusius darbus, Prekés Pirkéjul lalkomos
perduotomis po &iy paslaugy suteikimo ir (ar) darby
allikimo, Jelgu Speclalioslose  Sutarlies  sglygose
nenumatyta kitaip,

1.11.3, Aple akivalzdZius Prekiy ir (ar) Paslaugy
kokybés trokumus, kuriuos galima  patikrintl  jy
perdavimo - priemimo metu, Pirkéjas rastu nurodo
Pardavéjui ir tokly Prekiy ir (ar) Paslaugy (arba jy
dalies, kuriai nustatyti trokumal) nepriima tol, kol
nurodyt] trakumai nebus pagalinti,

1.11.4. Prekiy perdavimas ir (ar) Paslaugy suteikimas
nelalkomas Pirkéjo besglygisku patvirtinimu, kad
Prekés Ir (ar) Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus,
ir nepanalkina Pirkéjo teisas valiau relkalauti paSalinti
trokumus, jel &y trokumy nebuvo galima pagristal
pastabati jy perdavimo - prisamimo metu,

1.11.5. Prekly ir (ar) Paslaugy rezultaty nuosavybés
telsé bei atsitiktinio Zuvimo rizika Pirkéjui pereina nuo
atitinkamy Prekiy ir (ar) Paslaugy rezultaty perdavimo
momento.

1.12.  Kokybés garantija

1.12.1. Prekéms ir (ar) Paslaugoms taikomas leisés
aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo talkkomas garantijos
terminas, Jeigu  Techningje  specifikaciicje  ar
Specialiosiose Sutarties sglygose néra nurodylas kitas
garantijos terminas. Jelgu garantinis terminas néra
niekur nustatytas, taikomas 24 ménesiy kokybés
garanlijos terminas. Kokybés garantijos terminas
pradedamas skaitiuoti nuo pristatyly Prekiy ir (ar)
sutelkty Paslaugy Akto pasiradymo momanto.

1.12.2, Pardavéjas per kokybés garantijos terming
atsiradusius Prekiy ir (ar) Paslaugy trikumus privalo
neatlygintinai pasalinti per 10 dieny nuo rastifko
Pirkéjo relkalavimo gavimo dienos, jeigu Specialiosiose
Sutarties salygose nenumatyta kitaip, arba per kitg
Saliy ra$tu suderinty terming, kuris objektyviai
reikalingas trokumy paSalinimui. Prekes ir (ar)
Paslaugy rezultatus  garantiniam  aptarnavimui
Pardavéjas priima ten, kur jos ir (ar) jie buvo arba

obligations or part of them shall be extended for the period
remaining for their implementation under the Conlract before

the suspension,

1.10.5. The Purchaser shall notify the Seller about
suspension of the implementation of the Seller's contractual
obligations or part of them in writing under the terms and
conditions of the Contract.

1.11. Fuifilment of the Contract

1.11,1, The Goods shall be delivered and conveyed to the
Purchaser properly and the Services shall be provided
properly when the Purchaser confirms their delivery and/or
provision, If the Contract provides that delivery of the Goods
andlor provision of the Services have to be confirmed in
writing, the Seller shall draft the Deed. One copy of the Deed
shall be given to the Purchaser. If certain defects are
recorded In the Deaed, the signed Deed shall only confirm
factual delivery of the Goods and/or provision of the Services
but it shall not be regarded as a lagal ground to receive
payment before all the defects specified in the Deed are
removed and confirmed by the Parties,

1.11.2, When the Goods sold under tha Contract have to be
installed, fittad and adjusted by the Seller or other works
related to the Goods' delivary, the Goods are considerad
convayed to the Purchaser after provision of these services
andlor performance of the works, unless the Special
Conditions of the Conlract provide otherwise.

1.11.8. The Purchaser shall indicate avident quality defects
of the Goods andlor Services that may be checked at the
time of their convayance-acceptance to the Saller in writing
and shall not accept such Goods and/or Servicas (the part of
which has been determined a defective) until the specified
defects are removed,

1.11.4, Delivery of the Goods andfor provision of the
Services shall not be regarded as unconditional confirmation
of the Purchaser that the Goods and/or Services satisfy tha
Contracl's requirements and do not cancel the Purchaser's
right to demand to eliminate the defects later, if they could
not have been detected reasonably at the lime of
conveyance-acceptance,

1.11.8. The ownership lo the results of the Goods and/or
Services and the risk of their accidental loss shall be
transferred to the Purchaser when certain results of the
Goods and/or Services are conveyed,

1.12, Quality Guarantee

1.12.1, The guarantee term set in the legal acts and/for by
the manufacturer shall be applied for the Goods andlor
Services, unless different guarantee term Is specified in the
Special Conditions of the Contract. If the guarantee term is
not specified anywhere, the quality guarantee term of 24
months shall be applicable, This term is calculated from the
moment when the Deed for deliverad Goods and/or provided
Services is signed.

1.12.2, The Seller has to remove the defects of the Goads
and/or Services that appear during the guarantee term free
of charge within 10 days after the written request of the
Purchaser is received, unless the Special Conditions of the
Contrac! provide otherwise, or within the term agreed by the
Parties in writing that they consider objectively necessary to
remove these defects. The Goods andfor Services shall be
accepted for after-sales service by the Seller in the place
where they were or had to be conveyed to the Purchaser, |




turéjo boti perduoti Pirkéjui, jei Salys nesusitaria kitalp.

1.12.3. Tais atvejais, kai Pirkéjul perduodama
programiné jranga, Pardavéjas jsipareigoja Pirkeéjui
patelkti visus per kokybés garantijos laikotarpj ir iki jo
isleistus tos programinés jrangos saugumo ir kritiniy
kialdy itaisymus (kritinémis laikomos klaidos, turingios
jtakos programinés jrangos funkcionalumui).

1.12.4. Kokybés garantija negalioja tiems trakumams,
kurle atsirado po Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo
Pirkéjul dél to, kad Pirkéjas nepaisé nustatyty
naudojimo, prieZiaros ir eksploatacijos instrukeijy.

1.12.5, Kokybés garantijos terminas sustabdomas
tiek lalko, kiek Prekés Ir (ar) Paslaugy rezultata
negaléjo boti naudojami dél nustatyty trakumy
(defakly), uz kurivos atsako Pardavéjas,

1.12.6, Jel Pardavéjas nepradeda &alinti trokumy, Jy
nepadalina ir (ar) neatitaiso tiesioginés tokio trakumo
padarytos 2Zalos garantiniu laikotarpiu per Sutarlyje
nurodytg terming, Pirkéjas pals arba su trediyjy
asmeny pagalba gall $luos trakumus paalintl
Pardavéjo sgskaita. Tokiu alveju, Pardavéjo garantinial
|sipareigajimai néra nutraukiami ir Pardavéjas privalo
atlyginti Pirkéjo dal to patirtus nuostolius,

5. KAINA IR APMOKEJIMAS

2.1, Sutartles kalna
211, | Sutarties kalng yra jskailuotos visos su
Sutarties  vykdymu  susijusios  liesioginds  bei

netiesioginds |8laldos, [skaltant; jrenginiy, medagy,
gaminiy, jrankiy Ir kity dalkty |sigljimg (iSskyrus, kal
Juos pagal Sutartj url pateikti Pirkéjas), transportavima,
sumontavimg, dokumentacijos parengimg, Pirkéjo
personalo apmokymg naudotis, Pirkéjo konsultavimg,
visus mokélinus  mokesdius ir  rinkliavas, kurios
relkalingos Sioje Sutartyje nuradyty Prakiy pristatymul Ir
(ar) Paslaugy sutelkimui, |el  Sutarlyje alskial
nenurodyla, kad uz &las iSlaidas apmokama atsklral,
2.2, Sutarties kaina gali boti keigiama tik Sutarlyje
nurodylais atvejais. Jokie papildomi mokéjimai, dol
leuriy galys 15 anksto nesusitaré rastu, nebus atlliekami,
Sularlies kalnos perZitra yra nustatyla  Bendryjy
Sutarties salygy 2.1.4 punkle, Speclaliosiosa Sutarties
sglygose gall bali numatytos Ir kitos Sutarties kainos
perzidros sglygos,

21,3, 8alys susitara, kad del  npuo  Saliy
nepriklausanéiy aplinkybiy, kurly atsiradimo pasidlymo
patelkimo metu Salys negaldjo protingai numatyti,
negalejo  kontroliuoli  Ir  nebuvo  prisiémusios  ty
aplinkybiy atsiradimo rizikos (pvz,, esant aiskial
jrodomiems netlkslumams ar klaidoms techninéje
dokumentacijoje, kurla  buvo remtasi  rengiant
alitinkamg Pirkimo sglygose jtvirtinlg reikalavima, dél
kuriy Prekiy ir (ar) Paslaugy dalis tapo nebereikalinga;
arba, pradéjus pristatyti Prekes ir (ar) telkti Paslaugas,
nustatoma, lkad dalis Prekiy ir (ar) Paslaugy tapo
nereikalinga; arba dél teisés akty pasikeitimo tam tikra
Prekiy ir (ar) Paslaugy dalis tapo nereikalinga ir pan.),
Pirkéjas turi teise Sutarties vykdymo metu atsisakyti
dalies Prekiy ir {ar) Paslaugy. Prekiy ir (ar) Paslaugy
dalies atsisakymo atveju, Sutarties kaina yra maZihama
atsisakyty Prekiy ir (ar) Paslaugy verte, kuri yra
apskaitiuojama pagal pasitlyme nurodytus atitinkamy
Prekiy ir (ar) Paslaugy jkainius. Jeigu atsisakomy
Prekiy ir (ar) Paslaugy vertei apskaidiuoti pasitlyme
nurodyty  jkainiy detalumas yra nepakankamas,
alsisakomy  Prekiy ir  (ar) Paslaugy verté

unless the Parties agree otherwise.

1.12.3. When software is conveyed to the Purchaser, the
Seller undertakes to provide all the corrections of critical
mistakes and security of that software issued during the
guarantee period and before it (the mistakes are considered
critical if they affect funclionality of the software),

1.12.4. The qualily guarantee shall not be applicable for the
defects that have appeared after conveyance of the Goods
and/or Services to the Purchaser bacause the Purchaser
was ignoring the wuse, maintenance and operation
instructions.

1.12.5, The term of quality guarantee shall be suspanded for
the period, during which the results of the Goods and/or
Sarvices could not have been used because of defects, for
which the Seller is rasponsible,

1.12.6. If the Seller does not start removing the defects,
does not remove the defects andfor correct direct damage
caused by such dafact during the guarantee term within the
term indicated in the Contracl, the Purchaser may remove
the defects Itself or with the help of third persons for the
accounlt of the Seller, In such a case, the Seller's guarantee
obligations shall not be cancelled and the Seller shall have
to reimburse the losses incutred by the Purchaser thereof,

2, PRICE AND PAYMENT

2.1, Contract's Price

2.1.1. The Conlract's price includes all the direal and indirect
expenses related to the Contract's execution, including
acquisition of devices, materlals, producls, tools and other
things (save lor the cases when thay have to be providad by
the Purchaser under the Conlract), transportation,
installation, preparation of documentation, training of the
Purchaser's stafl lo use the Goods andfor Services, the
Purchaser's consultation, all the due taxes and charges
necessary o provide the Goods and/or Services specified in
this Contracl, unless It is clearly stated in the Contract that
such expenses should be coverad separataly,

2.1.2, The Contract's price may ha amended only in cases
specified In the Conlract, No additional payments not agree
by the Parties In writing in advance shall be made. The
ravision of the Conltract's price is described in clause 2.1,4 of
the General Conditions of the Conlract, Other revision
conditions of the Contract's price may be provided in the
Special Conditions of the Contract,

2,13, The Parties agraa thal in case of the circumstances
beyond conlrol of the Parties, the appearance of which could
not have been foreseen reasonably by the parties at the time
when the offer was made, and the risk of appearance of
which was not assumed by any of the Parties (e.g., in case
of clearly provable Inaccuracles or mistakes in the technical
documentation that was used to prepare lha requirement
consolidaled in the Purchase Conditions, that make cerlain
part of the Goods and/or Services not necessary anymore;
or when after the beginning of delivery of the Goods and/or
provision of the Services, it is determined that part of the
Goods and/or Services is not needed already; or when
amendment of legal acls result in part of the Goods and/or
Services not 1o be needed anymore, etc.), the Purchaser has
a right to refuse part of the Goods andfor Services in the
course of the Contract's execution. If some Goods andfor
Services are cancelled, the Contract's price shall be reduced
by the value of the cancelled Goods and/or Services that is
calculated according to the rates of certain Goods and/or
Services provided in the offer. If there are not sufficient
details in the offer to calculate the value of the cancelled
Goods and/or Services, this value shall be calculated on the




apskaitiuojama remiantis Pardavéjo pateikta ir su
Pirkéju suderinta samata, parengta specialiai
atsisakomy Prekiy ir (ar) Paslaugy vertei apskai¢iuoti.
Pirkéjas turi teise patikrinti Pardavéjo pateiktg samatg ir
joje nurodyty jkainiy atitikimg rinkos kainoms ir vesti
derybas dél jy.

214, 8&alys susitaria, kad PVM apskaiiuojamas
pagal saskailos faktdros iSraSymo metu galiojanéius
tarifus.

2.2, Apmokéjimas

221, Elektroningé sgskaita fakttra ir su mokéjimu
susije dokumentai patelkiami Pardavéjo pasirinktomis
priemonémis: Pardavéjas gali teikti ES Direktyvos
2014/55 reikalavimus atitinkanélg elektroning saskaitg
arba teikti kito formato elekironing saskailg,
pasinaudojant V| ,Registry centro" administrucjama
informacine sistema ,E. saskalta', Esant periodiniams
kasménesiniams mokeéjimams, saskaila faktora u2
praéjus| ménes| turl boti pateikta ne véliau, kaip 2-ja
einamojo méneslo darbo diena. Tals atvejals, kal
perkama pagal atskirus uZsakymus ar perkant
vienkartinio pobidZio Prekes ir (ar) Paslaugas,
sqskalta faktara turl bati patelkta ne véliau kalp per 2
darbo dienas nuo Prekly ir (ar) Paslaugy Akto
pasiraiymo dienos. Speclaliosiose Sutarties sglygose
gali boti numatytos ir kitos apmokéjimo sglygos.

2.2.2, Pirkéjas Sutartyle nuslatyta lvarka pateikty
sqskailg faktdrg apmoka per 30 dieny, Jelgu
Speclaliosiose Sutarties sglygose nenumatyta kitaip.
Pirkéjul lalku neatlikus mokeéjimo, kal sqskalta faktira
patelkta Bendryjy Sutarties sglygy 2.2.1 punkte
nustatyta tvarka, Pardavéjas turl teise reikalauti 0,04
procento dydZio dalspinigly nuo lalku nesumoketos
sumos uz kiekvieng uzdelsta dieng,

223, Pirkédjas turl telse sulaikytl Pardavéjul pagal
Sutart] mokétinas sumas (neapsiribojant &la Sutartiml),
Jal nustatomi Prekly Ir (ar) Paslaugy trQkumal arba
nevykdomi Kkiti sutartinial [siparelgojimal. Pirkajas turi
teise pasinaudoli Siame punkte nurodyta sulaikymo
telse tik tokia apimtimi, kuri yra btina uitikrinti pagristy
reikalavimy jvykdyma.

224, Pirkéjas piniginius reikalavimus turi telse bet
kada vienaSaliSkal |skaltyti 1& bet kokiy Pardavéjui
mokéting sumy aple tal radtiSkai informuodamas
Pardavéja. Jeigu mokeétiny sipareigojimy  valiuta
skiriasl, Pirkejas prieSprieiniams relkalavimams
|skaityti gali kanvertuoti bet kurio [sipareigojimo sumg

pagal rinkoje galiojantj valiutos keitimo  kursg,
naudojama jprastinéje veikloje.

3. ATSAKOMYBE

a.1. Nuostolial ir netesybos

311,  Sutartyje numatytos netesybos (baudos Ir
delspinigial) pripaZjstamos Saliy i% anksto nustatytais
minimaliais nuostoliais dél to, kad kita Salis paZeidé
atitinkama Sutarties  salyga, kurly  dydzio
nukentéjusiajai Saliai nereikia jrodinetl, Netesyby
sumokéjimas nukentejusiai Saliai nedraudzia reikalauti
nuostoliy, kuriy netesybos nepadengia, atlyginimo ir
neatleld?ia  sumokejusios Salies nuo  sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo.

3.1.2. Pardavejui pradelsus vykdyti arba netinkamai
vykdant savo sutartinius jsipareigojimus, Pirkéjas turi
teise taikyti 0,04 procento nuo pradelsty vykdyti arba
| nelinkamai vykdomy jsipareigojimy veriés, o nesant

basis of the estimate submitted by the Seller and
coordinated with the Purchaser prepared specifically to
calculate the value of the cancelled Goods and/or Services,
The Purchaser shall have the right to check the estimate
prepared by the Seller and conformity of the specified rates
with the market prices, as well as to negotiate them.

21.4. The Parties agree that VAT shall be calculated
according to the rates valid at the time of the invoice's
issuance.

2.2, Payment

2.2.1. An electronic invoice and payment-related documents
shall be submitted using the means chosen by the Seller: the
Seller may submit an e-invoice that would satisfy the
requirements of the EU Directive 2014/55 or an e-Invoice of
another format provided by the information system "E-
Involce" administered by SE Cantre of Registers, In case of
periodical monthly payments, an involca for previous month
has to be submitted not later than on the 2nd business day
of the current month, Of individual orders for purchase are
made or the Goods and/or Services of ene-time character
are bought, an involce has to be delivered nol later than
within 2 business days afler the Deed for the Goods and/or
Sarvices has baen signed. Other payment conditions may be
provided in the Special Conditions of the Contract,

2.2,2, The Purchaser shall pay the invoice submitled under
tha Contract within 30 days, unless the Spacial Conditions of
the Conltract provide otherwise, If the Purchaser is late to
pay when the Involce has been delivered In accordance with
clause 2,2.1 of the General Conditions of the Contract, the
Seller is entitled to demand for default interest of 0,04
parcent from outstanding amount for each overduae day,

2,23, The Purchaser has a right to withhold the amounts
payable to the Seller under the Contract (without limitation to
this Contract), If some defects of the Goods and/or Services
are dentified or other contractual obligations are nol
implemented. The Purchaser has a right to use tha
withholding right described in this clause only in the scope
necessary to guarantee implementation of the substantiated
demands,

2,24, The Purchaser Is entitied to sel off any monetary
demands by any amounts payable to the Seller at any time,
provided the Seller is notified thereof in writing. If currency of
the liabilities differs, the Purchaser may convert an amount
of any liabllity according to the exchange rate valid in the
market and used In ordinary aclivities to set off the
counterdemands,

3. RESPONSIBILITY

3.1, Losses and Forfelt

3.1.1. The forfeit provided In the Contract (fines and default
interest) shall be recognized as minimal losses foreseen by
the Parties in advance regarding violation of certain
provision of the Contract that the aggrieved Parly does nol
need to prove. Payment of the forfeit to the aggrieved Parly
does not withdraw the right to demand for losses not
covered by forfeit and does not exempt the Party that has
paid the forfeit from implementation of the contractual
obligations,

3.1.2. If the Seller is late to implement its contractual
obligations or if it is implementing them improperly, the
Purchaser is entitled to impose defaull interest of 0,04
percent from the value of late or improperly implemented




galimybas nustatyti jy vertés — nuo Sutarties kainos,
dydZio delspinigius u? kiekvieng pradelsty arba
netinkamai  vykdomy |sipareigojimy diena, jeigu
Bendrosiose Sutarties salygose ar Specialiosiose
Sutarties sglygose nenumatyla kitaip.

313, Pardavéjui netinkamai  vykdant  savo
sutartinius jsipareigojimus, Pirkéjas, pried tai radtu
Ispéjes Pardavéjg ir be atskiro Pardavéjo sutikimo,
turés teise pasinaudoli Sutartyje nustatytomis prievoliy
jvykdymo uztikrinimo priemonémis, Pirkéjul nusprendus
pasinaudot prievoliy jvykdymo uZtikrinimo
priemonémis, Jomis bus pasinaudota Zemiau nurodytu
elliskumu, t, y,, Pirkéjas:

a) netasyby dydZiu sumazins bet kokias Pirkéjo
Pardavéjui mokétinas sumas uZ pristatylas Prekes ir
(ar) suteiktas Paslaugas;

h) pasinaudos banko garantija,
apskaitluoty netesyby suma virsija
Sularties kainos dydzio suma;

c) nutrauks Sutart], jeigu apskaigiuoty netasyby
suma virsija 20 procenly Sutarties kainos dydZio suma,

jelgu
10 procenty

3.2, Atsakomybés ribojimas

3.21. Pagal Sutart] Salys atsako tik uZ kitos Salles
patirius  tiesloginius  nuostolius  ir  neatsako  uZ
neliesioginius  nuostolius, jskaitant  nuostolius  dél

negauto pelno, negauly santaupy ar prarastos verslo
galimybés,

3.22, Vsl tlesloginial nuoslolial ribojami Sularties
kainos dydZio suma, bat ne mazesne kaip 3 000 eury
suma (Jelgu Sutarties kalna nevirSija 3 000 eury
sUMOS),

823, Bendras pagal Sutart] Salial  pritalkyty
netesyby dydis ribojamas 20 procenty Sutarties kainos
dydZio suma; jelgu Sularties kalna nevirgija 3 000 eury
sumos - ne didesne kalp 1 500 eury suma,

3,24,  Sutartyle nurodytos atsakomybas ribojimo
nuostatos negalloja Zalal, padarytal tyéla, dél didelio
nerapastingumo, talp pat Zalai, padarylal tretiesiems
asmanims.

3.3, Atleldimas nuo atsakomybés

3,31,  Salis nora laikoma atsakinga uZ bet kokiy
|siparelgojimy pagal Sutarl] nejvykdyma, Jelgu frodo,
kad tal jvyko dél aplinkybly, kury ji negaléjo
kontroliuoll, negaléjo protingal numatyti - Sutarties
sudarymo metu, negaldjo uzkirsti kelio 8iy aplinkybiy ar
4y pasekmiy alsiradimul ir nebuvo prisiémusi tokiy
aplinkybiy atsiradimo rizikos (loliau — Nenugalimos
Jogos aplinkybas),

3.3,2.  Salis néra atleidtiama nuo atsakomybes, jei
Jos [sipareigojimy nevykdymui turéjo jlakes jos padios,
jos subtiekejy, tg Qalj liesioglai ar neliesiogial valdanéiy
ar Jos valdomy subjekly, taip pat jy darbuotojy
(jskaitant streikus), valdymo organy ar jy nariy
sprendimai, veiksmai ar neveikimas,

3.3.3. Apie Nenugalimos jagos aplinkybes ir jy jtakg
Sutarties  vykdymui  bei terminams Salis  privalo
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo jy
atsiradimo  ar paaldkejimo, pranesti kitai Saliai,
pateikdama minéty aplinkybiy egzistavimo jrodymus.
Laiku neinformavus, bus laikoma, kad &ios aplinkybés
Sutarties vykdymui |[takos neturéjo iki kol nebuvo
isiystas pranesimas.

3.34. Alsiradus Nenugalimos jégos aplinkybams,
Salis privalo imtis visy pagristy priemoniy galimai Zalai
|_sumazinti ir, kad jos turéty kuo maZesne jlakg Sularlies

contractual obligations, and if there is no possibility to
determine their value — to impose default interest of 0,04
percent from the Contract's price for each overdue day,
unless the General Conditions of the Cantract or the Special
Conditions of the Contract provide otherwise,

3.1.8. If the Seller is implementing its contractual obligations
improperly, having warned the Seller in wriling at first, the
Purchaser shall be enlitled to use the securities of the
obligations provided in the Contract without asking for
separate consent of the Seller, If the Purchaser dacides to
use the sacurilies of the obligations, they shall be used in the
following order, i.e., the Purchaser:

a) shall reduce any amounts payable by the
Purchaser to the Seller for the delivered Goods and/or
pravided Services by the amount of forfait;

b) shall use the bank guarantee If the calculated
amount of forfeil exceeds 10 percent of the Contracl's price,

c) shall terminate the Conltract if the amount of
calculated forfelt exceads 20 percent of the Conlract's price,

3,2, Restriction of Responsibllity

3.21, According to the Contract, the Parties shall ba
responsible only for direct losses Incurred by the other Party
and shall not be responsible for indirect losses, including not
gained profit, lost savings or business opportunities,

3.2.2. All the direc! losses shall be limiled by the Contract's
price. This amount cannot be smaller than 3 000 euros, If the
Conlracl's price doas not exceed 3 000 euros,

3,23, Total amount of forfeit imposed under the Contract
shall be limited by 20 parcent of the Cantract's price; if the
Contracl's price does not exceed 3 000 euros — by the
amount not exceading 1 500 euros,

3.24. The provislons on the restriction of responsiblility
provided In the Contract shall nol be applicable to the
tamage caused deliberataly, by gross nagligence, as well as
to damage caused to third parsons,

3.3, Release from Responsibllity

331, The Party shall not ba held liable for non-
implementation of any contractual obligations if it can prove
that this was caused by the circumstances beyond its
control, thal could nol be loreseen reasonably al the time of
tha Contracl's conclusion and that could not be pravented
(including the consequences), and the risk of which was nol
assumed by neither Parly (hereinafter — force majeure
circumstances),

3.3.2, Thae Parly shall be released from responsibility if non-
implementation of jts obligations was affected by decisions,
actions and omission to act by ilself, its sub-suppliers, the
subjecls thal are managing that Party direclly or indirectly or
that are managed by that Party, also ils employees
(including strikes), management bodies or thelr members.
3.3.3. The Parly has to notify the other Party about the force
majeure circumstances, their influence on the Contract's
implementation and terms immediately, and in any case, not
later than within 5 business days after their appearance or
learning about them. The evidence of existence of the
aforementioned circumstances has to be submitted. If timely
notification is not made, it shall be considered that such
circumstances had had no impact on the Contract's
implementation until the notice was sent.

3.3.4. When force majeure circumstances appear, the Party
has to take all the reasonable efforts to reduce the damage
and their effect on the execution terms as much as possible,




vykdymo terminams.

335, Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda tik minéty aplinkybiy egzistavimo laikotarpiu,
o jas pasalinus Salis privalo nedelsiant atnaujinti

isipareigojimy vykdyma.
34, Draudimas
34,1, Zemiau $iame skyriuje nurodytos sglygos

taikomos tik tais atvejais, kai Sutartyje numatyla
Pardavéjo pareiga drausti ar bati apsidraudusiam
nurodytu draudimu.

3.4.2. Pardavéjas savo sgskaita privalo sudaryti, taip
pat pralgsti (atnaujinti) draudimo sutartis, jeigu jos
baigtysl ankséiau, negu nurodyta Sutartyje, bel pateikti
Pirkéjui tai patvirtinanéius dokumentus.

3.4.3. Pardavéjas neturi teisés daryti jokiy draudimo
sutardiy salygy pakeitimy be iSankstinio Pirkéjo
sutikimo, Jelgu draudikas Inicljuoja draudimo sutarties
salygy pakeitimus, bankrutuoja ar tampa nemokus,
Pardavéjas privalo nedelsdamas apia tal pranest
Pirkéjul,

3.4.4. Jeigu Pardavéjas lalku nesudaro draudimo
sutarties, jos nepralgsia arba nepatelkia jrodymy apie
Jos sudaryma, pratesima ar galiojima, Pirkéjas turl teisg
pats sudaryti draudimo sutartls Sutartyje nurodytomis
sqlygomis arba sustabdyti Pardavéjui mokétinas sumas
tal, kol Pardavéjas |vykdys visus savo |sipareligojimus,
numalytus Siame skyriuje. Jeigu Pirkéjas pats sumoka
draudimo jmokas, jis turl telsg vienadaliSkal jas |skaityti
1§ bet kokiy Pardavéjul mokétiny sumy.

3.5, UZtikrinimas

351, Jeigu Sutartyle nurodyta, kad Jos vykdymas
bus vtikinimas banko garantija, Sutarties Jvykdymo
uitikrinimas  turl  bati - Pirkéjul  patelkiamas pries
pasiradant Sutartj ir yra viena 1§ Sutarties [sigaliojimo
sqlygy. Jel Sutartyje nurodyta, kad Sutarties jvykdymas
turl  botl  u2tikrinamas Pardavéjo patelkta banko
garantija, i banko garantija turl boti I§duota Pirkéjui
primtine banko, taip pat turi atitikti visus Sutartyje
nurodytus relkalavimus, galioti visg laikg iki galutinio
Prekiy perdavimo, Paslaugy sutelkimo ir apmokefimo
uZ jas termino pabaigos, Jeigu Sutartis nejvykdoma
likus 30 dieny ki patelktos banko garantijos galiojimo
pabaigos, Pardavéjas [siparelgoja ne véllau kaip pried
10 dleny ki patelklos banko garantijos galiojimo
tarmino pabaigos pratgsti dios garantijos galiojimo
terming ar patelkti nauja banko garantija, gallojantia ne
trumpesn| lalkotarp] kaip ki numatomos Prekiy
perdavimo, Paslaugy sutelkimo ir apmokéjimo u2 jas
termino pabaigos.

3.5.2,  Banko garantija turi bali pirmo pareikalavimo,
besglyginé ir neatSaukiama. Banko garantija
uZtikrinamos sumos turi bati nurodomos tokia valiuta,
kokia pagal Sutartj atliekami mokajimai.

3.5.3.  Banko garantijoje turl bati nurodyta, kad:

a) bankas [siparelgoja per 10 dieny nuo pirmo
rastisko Pirkéjo reikalavimo gavimo sumoketi Pirkéjui
reikalavime nurodyty suma, bet ne didesng, nei
nurodyta banko garantijoje;

b) rastiskame reikalavime Pirkéjas neprivalo
pagristi savo reikalavimy, o tk nurodyti, kad
Pardavejas nejvykdé ar netinkamai jvykdé savo
sutartinius jsipareigojimus;

c) banko garantijai turi bati taikomos Tarptautiniy
prekybos ramy Bendrosios garantijy pagal pirmg
pareikalavimg taisyklés (Uniform Rules for Demand

3.3.5. The ground to release from responsibility appears only
within the period of the aforementioned circumstances, and
when they are eliminated, the Party has to resume its
obligations immediately.

3.4. Insurance

3.4.1. The conditions indicated further in this section shall be
applicable only in cases when the Seller's duty to insure or
to be insured by the specified insurance is provided in the
Contract,

3.4.2. The Seller has to conclude for its own account, o
extend (renew) the insurance contracls if they terminate
earlier than the Contract, and to submit the supporting
documents to the Purchaser,

3.4.3. The Seller has no right to make any amandments in
the conditions of the insurance contract without advance
written consent of the Purchaser. If the Insurer initiates
amendments of the insurance conlracts, gets bankrupt or
insolvent, tha Seller has to notify the Purchaser thereof
withoul delay.

3.4.4, If the Seller does not make an Insurance contract on
time, does not extend it or submit the evidence about its
conclusion, extension or validity, the Purchaser shall be
entitted to enter into the Insurance conhtract under the
Contract's conditions or to suspend the amounts payable to
the Seller until the Seller implements its obligations provided
in this section. If the Purchaser is paying insurance
pramiums, it shall be entitied to deduct them unilaterally from
the amounts payable to the Seller,

3.6, Security

3,51, If it Is provided In the Contract that its execution shall
be securad by the bank guaranteae, this security has to bae
submitted to the Purchaser before signing the Contract. It
shall be regarded as one of pre-conditions for the Contract's
entering Into force, If it Is provided in the Contract that its
execution shall be secured by the bank guarantee submitted
by the Seller, this guarantee has to be issued by the bank
acceptable to the Purchaser and shall satisfy all tha
requirements provided in the Contract, be valid until the final
conveyance of the Goods, provision of the Services and until
the deadline for payment for them. If the Contract s not
executed 30 days before the explry date of lhe bank
guarantee, the Seller undertakes to extend the guarantee
not later than 10 days before the expiry date of the bank
guarantee or to submit a new bank guarantea that would be
valid for the period that would not be shorter than until the
deadline for conveyance of the Goods, provision of the
Sarvices and payment for them.

3.5.2. The bank guarantee has to be a demand,
unconditional and irrevocable guarantee. The amounts
secured by the bank guarantee have to be indicated in the
currency, in which the payments under the Contract are
made,

3.5.3. It has to be stated in the bank guarantee that;

a) the bank undertakes to pay the amount demanded
by the Purchaser not exceeding the amount indicated in the
bank guarantee within 10 days after receipt of the first
written demand of the Purchaser,

b) the Purchaser does not need to substantiate its
demands in the written demand. It simply has to state that
the Seller has not implemented or has implemented
improperly its contractual obligations;

c) the Uniform Rules for Demand Guarantees of the
International Chamber of Commerce (ICC Publication No.
758) shall be applicable to the bank guarantee, including the




Guarantees. ICC Publication No, 758) su i&imtimis,
nustatytomis  banko garantijoje ir imperatyviose
Lietuvos Respublikos teisés akty normose;

d) ginéai tarp 8aliy sprendZiami Lietuvos
Respublikos teismuose/Vilniaus komercinio arbitrazo
telsme (banko garantijoje nurodoma viena i§ iy ginéo
sprendimo viety; jei pasirenkamas Vilniaus komercinio
arbitraZo teismas, ginéo sprendimo salygas (arbitry
skaiciy, arbitraZo kalbg Ir pan.) nurodo banko garantija
isduodantis bankas);

e) banko garantijos galiojimo terminas ir banko
garantija uZtikrinama suma,

354, Prie§ patelkdamas  banko  garantijg,
Pardavéjas gall prasyli Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas
Pardavéjo sidloma banko garantijg sutinka priimti,
Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Pardavéjul ne
valiau kaip per 3 darbo dienas nuo pragymo gavimo
dienos,

36,6, Pirkdjas turl teisg nepriimti banko garantijos Ir
(ar) laikytl ja negalicjantla, Ir (ar) kreiptis | Pardavéjg
dél naujos banko garantijos pateikimo Pirkéjul, o
Pardavéjas privalo lokiq banko garantija pateikti per
trumplausial Jmanomg terming, Jel banko garantija
neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba Pirkéjas
turl  informacijos, susijusios su  banko garanlijg
isdavusio banko veiklos sustabdymu arba galimu
velklos sustabdymu (jskaitant nemokuma, likvidavimg
ar lelsinds apsaugos talkymo proceddras),

3.6.6. Pardavejul laiku nepratgsus banko garantijos
galioimo termino arba nepatelkus naujos banko
garantljos, Pirkejas turl leisg relkalauti 0,1 procento
Butarties  kainos dydio dalspinigiy uZ kiekvieng
pradelsty dieng arba sulalkyti mokéjimus Pardavéjul
banko garantijos sumal. Tokiu atveju, sulaikytos
sumos, atskaidlus teisétal 18 jy atliklus |skailymus,
Pardavejul bus [8mokétos ne anksélau, nel bus
pratgstas banko garantijos galiofimo lerminas arba

pateikta nauja  banko garanlija, arba iEnyla
isipareigojimas jg patelkti ar pratgsti jos galiojimo
tarming,

3,57, Pardavéjui tinkamal jvykdZius Sutart], Pirkéjas

Pardavéjo praSymu graZina jam banko garantijg,

4, SUTARTIS

4.1, Sutarties galiojimas

411, Sulartis jsigalioja nuo momanto, kai g
pasirado  paskulinis  pasiradantis  asmuo  (jeigu

Specialiosiose Sutarties salygose nenumatyta kitaip) ir
galioja Iki visigko Sally sulartiniy |sipareigojimy
jvykdymo arba Sutarlies nulraukimo dienos. Kokybés
garantijos, atsakomybés, konfidenclalumo, duomeny
apsaugos, Intelektinds  nuosavybés, praneSimy
siuntimo ir gavimo, kalbos, ginéy sprendimo ir kitos
sglygos, kurios pagal savo esmeg lurl galioti ir po
Sutarties |vykdymo arba nutraukimo, galioja ir po
Sutarties jvykdymo arba nutraukimo.

4.1.2.  Jeigu kuri nors Sutarties sglyga visidkai ar i§
dalies negalioly ar tapty negaliojancia dél jos
priedtaravimo talkytiniems telsés aktams arba dél bet
kokios kitos prieZasties, likusios Sularlies salygos liks
galioti visa apimlimi. Tokiu atveju, Salys gera valia
derésis ir sieks pakeisti negaliojandia salygg kita
teiséta ir galiojandia salyga, kuri, kiek tai jmanoma,
leisty pasiekti tokj patj teisinj ir ekonomin] rezultatg,
kaip Sutarties salyga, kuri bus tokiu badu pakeista.

exceptions specified in the bank guarantee and in the
imperalive legal acts of the Republic of Lithuania;

d) the disputes between the Parties shall be referred
to the courts of the Republic of Lithuania/ Vilnius Courl of
Commercial Arbitration (one of these locations shall be
indicated in the bank guarantee; If Vilnius Court of
Commaercial Arbitration is chosen, the bank issuing the bank
guarantee shall determine the conditions of the dispute
resolution (number of arbitrators, language of arbitration,
olc.)),

a) validity term of the bank guarantee and the amount
secured thereby.

3.5.4, Before the Seller submits a bank guarantee, it may
ask the Purchaser to confirm that the Purchaser agrees to
accepl the bank guarantee offared by the Purchaser. In such
a case, the Purchaser has to answer to the Seller not |ater
than within 3 business days after receipt of the application.

3.6,6. The Purchaser has the right not to accept the bank
guarantee and/or consider it to be invalid, and/or refer to the
Seller for a new bank guarantea, and the Seller has lo
deliver that bank guaranlee as soon as possible, if the bank
guarantee does not salisfy the Contract's requirements or if
the Purchaser has information aboul suspension or possible
suspension of the aclivities of the bank that has Issued the
guarantaa (including Insolvency, liquidation or procedures of
application of legal protaction),

3.5.6, If the Seller does not extend the bank guarantee or
does not submit a new guarantee on time, the Purchaser
shall have the right lo demand for default interest of 0,1
peraent for each overdue day or to suspend the paymants to
the Seller for tha amount of the bank guarantee, In such a
case, the withheld amounts shall ba paid to the Seller nol
earlior than the bank guarantee is extended or anew bank
guarantee Is delivered, or an obligation to extend or submit
the bank guarantee disappears, The lawful deductions
should be made before payment.

3.6.7. When the Seller axacutes the Conltract properly, upon
the Seller's request, the Purchaser shall return the bank
guarantee to the Seller,

4, CONTRACT

4.1, Validity of the Contract

4.1.1. The Contract enters Inlo force when It is signed by the
last signatory (unless the Special Conditions of the Contract
provide otherwise) and shall be valid until all the conlractual
obligations of the Parlies are implamented or until the
Contracl Is lerminated, The condilions on quality guarantee,
responsibility, confidentiality, data protection, Intellectual
propaerty, sending and receiving of notices, language, dispute
solution and other conditions that survive the contract's
terminalion or implementation according lo their essence
shall survive the Contract's termination and implementation.

4.1.2. It any provision of the Contract Is or becomes invalid
completely or partially because it contradicts to applicable
legal acts or because of any other reason, the remaining
provisions of the Contract shall remain valid in full scope. In
such a case, the Parties shall negotiate in good will and
endeavour at replacing the invalid provision by a lawful and
valid provision that would allow achieving the same legal and
economic result (as much as it is possible) as the replaced
provision of the Contract,




4.1.3. Jeigu Specialiosiose Sutarties salygose
numatyta Sutarties pratesimo galimybé ir jvykdomos
visos su Sutarties pratesimu susijusios salygos,
Sutartis  automati8kai  pratgsiama  minimaliam
numatytam terminui, jeigu nei viena i$ Saliy nepranesa
apie Sutarties pabaigg ne véliau kaip pries 30 dieny iki
Sutarties termino pabaigos,

4.2, Sutarties nutraukimas Ir keitimas

421, Sutartis gali bati keiglama Saliy radytiniu
susitarimu, jel tal neprieStarauja Vie8yjy pirkimy /
Pirkimy jstatyme numatytai tvarkai.

4,22, Abi Salys turl teise vienaSalidkai nutraukti
Sutart] nesikreipdamos | teismg, aple tal ne maziau
kaip pried 10 dieny rastu jspejusios kita Salj jeigu:

a) kital  Salial  inicijucjama  bankroto,
rastruktdrizavimo arba likvidavimo procedQra, ji tampa
nemoki arba ji sustabdo Gking velklg, arba kituose
telsés aktuose numatyta tvarka susidare analogifka
siluacija;

b) Sutarties vykdymas dél Nenugalimos Jégos
aplinkybly sustabdomas llglau kalp 120 dieny,

4,23, Pirkdjas turl telse vienaSalikal nutraukll
Sutartj apie tal jspajps Pardavélg ne maZiau kaip pried
10 diany;

a) Jelgu Pardavéjas padaro esmin| Sutarlies
Eazeldimq;
) jeigu Pardavéjas be Pirkéjo rastiSko sutikimo

tratlesiems asmenims perleidia 1§ Sutarties kylanéias
telses ir parelgas;

c) jalgu  Pardavéjas  nebeatitinka  Pirkimo
salygese  nurodyly  kvalifikacijos  relkalavimy,
padalinimo pagrindy Ir (ar) Pardavéjas netenka leisés
varstis Sutartyje nurodyta velkla;

d) jeigu Pardavéjas dél savo kaltés negall ir (ar)
alsisako vykdytl Sutartyje humalylus [sipareigojimus ar
bet kokig jy dal, nepriklausomai nuo tokios dalies
verlas;

e) jelgu  Pardavéjas pakartotinal paZeidZia
Bendryly Sutarties sglygy 1.6 skyriaus nuostatas;
f) Jeigu Pardavéjas radlu pripaZjsta Pirkéjui ir

(ar) kittems asmenims ar kitalp viedal paskelbla aple
negaléjimg padengti savo esamy [siskolinimy arba
susimokéti bsimy mokejimy;

o) jeigu Pardavéjo mokétiny delspinigiy suma
virsija 20 procenty Sutarties kainos,
h) jeigu, pratesus Sutarties galiojimo terming,

Pardavéjas nepratesia banko garantijos galiojimo
termino arba nepateikia naujos banko garantijos,

i) jeigu  paaidkéja  aplinkybés, leldZiantios
Pirkéjui pagristai manyti, kad Pardavéjas tinkamai
nevykdys Sulartyje numalyly jsipareigojimy (pvz.,
Pardavéjas nevykdo savo finansinly [sipareigojimy
kredito jstaigoms irfarba kompetentingos institucijos
pritaiko  Pardavéjo atZvilgiv  atitinkamas  povelkio
priemones, kuriomis atimamos arba 18 esmés
suvaromos Pardavéjo teisés, susijusios su Prekiy
pristatymu ir (ar) Paslaugy teikimu);

] jeigu Pirkéjo pradymu, Pardavéjas nepateikia
jrodymy, panelgiangiy aplinkybes, dél kuriy gali boti
nutraukta 8i Sutartis;

k) jeigu Sutarties vykdymo metu atsiranda
Pirkéjo realaus ar potencialaus interesy konflikto
situacija, dél kurios objeklyvus ir tinkamas Sutarties
vykdymas yra negalimas;

1) del kity Sutartyje ir teisés aktuose nenurodyty

4.1.3. If the Special Conditions of the Contract provide a
possibility to extend the Contract and all the extension-
related conditions are fuliilled, the Contract shall be
extended automatically for minimal term, unless one of the
Parties expresses wish to terminate the Contracl at least 30
days before the expiry term.

4.2, Termination and Modification of the Contract

4.2.1, The Contract may be amended by written agreement
of the Parties if this does not contradict ta the procedure
described in the Law on Public Procurement /Law on
Procurement.

4.2.2. Both Parties shall ba entitled to terminate the Contract
unilaterally in extrajudicial procedure, provided the other
Party has been nolified in writing at least 10 days
beforahand, in the following cases:

a) the bankruptey, restructuring or liquidation Is
initiated against tho other Party, it becomes insolvent or
suspends the economic activities, or analogous situation Is
formed, as described In the legal acts;

b) the Conlract's execution Is suspended because of
force majeure circumstances for more than 120 days.

4.2.3, The Purchaser shall be entilled to terminate the
Contract unilaterally, providad the Seller has been notified
thereof at least 10 days in advance, in the following cases:

a) if the Seller commits essential violation of the
Contracl;
b) if the Seller assigns the rights and duties arlsing

from the Contract to third persons, without having a written
consent of the Purchaser,

c) if the Seller does nol satisfy the qualification
requirements and removal grounds described In the
Purchase Conditions and/or If the Seller loses the right to
engage In the aclivities specified in the Contract;

d) if the Seller cannot and/or refuses to fulfil the
contractual obligations or part of them because of own fault,
regardless of the value of those obligations;

Q) if the Seller violales repeatedly the provisions of
clause 1.8 of the General Conditions of the Contract;
f) if the Seller acknowledges in writing to the

Purchaser and/or other persons or announces publicly that It
is Incapable lo cover the existing debls or to make future
payments;

q) If the amount of default interest payable by the
Seller exceeds 20 percent of the Contract's price;
h) if, after the Conlract has been extended, the Seller

does not extend the bank guarantee or does not submit a
new bank guarantee;

1) if the circumstances are learnt that allow the
Purchaser to believe reasonably that the Seller will not fulfil
properly the ohligations provided in the Contract (e.g., the
Seller Is not fulfiling its financial obligations to credit
institutions and/or competent authorities impose appropriate
impact measures on the Seller resulting in withdrawal or
essential restriction of the Seller's rights related to delivery of
the Goods andfor provision of the Services);

i) if, on the Purchaser's request, the Seller does not
submit evidence that would disprove the circumslances
leading to termination of his Contract;

k) if real or potential conflict of interests with the
Purchaser appears in the course of the Contract’s execulion,
and thus an objective and appropriate execution of the
Contract becomes impossible,;

1) due to other important circumstances not specified




svarbiy prieZas€iy. Tokiu atveju, Pirkéjas atlygina
Pardavéjo pagristas islaidas, kurias Jis patyré iki Pirkéjo
pranesimo gavimo dienos, siekdamas jvykdyti Sutart], ir
kurios buvo i§ anksto suderintos ir patvirtintos Pirkéjo.

4.2.4. Pardavéjas turi teise nutraukli Sutart] apie tai
ispéjes Pirkéjg ne maZiau kaip pried 10 dieny, jei
Pirkéjas véluoja atlikti mokéjima ilgiau kalp 30 dieny,

4,25, Jei Sulartis hutraukiama dé| Pardavéjo kaltés,
Pirkéjas turi teise reikalauti sumokéti bauda, lygia 5
procenty Sutarties kainos dydZio sumai, bet ne
maZesng nei 3 000 eury.

42,6, Sutartis gali boti nutraukta abipusiu Saliy
rasytiniu susitarimu, talp pat Viesyjy pirkimy / Pirkimy
[statyme nustatytais atvejais,

4.2.7.  Prokiy pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo
terminas  gali b0l pratgsiamas  esant &loms
aplinkybéms:

a) nepalanklos oro sglygos, dél kuriy nejmanoma
pristatyti Prekiy Ir (ar) suteikti Paslaugy - Intensyvios
lintys, polvynial, tirStas rokas, 8kvaliniai véjai, gausus
snlagas, pliga ar pan, Si galimybé talkoma tik tai Prekiy
ir (ar) Paslaugy dallai, kurios kokyba, pristatymas Ir (ar)
sutelkimas priklauso nuo gamliniy salygyy;

b) Pirkéjo velksmal ar neveikimas, trukdantys
tinkamai Ir lalku vykdyti Pardavéjo [sipareigofimus
pagal Sutart], |skaitant Pirkéjo velavimg paskirti
spucialistus, atsakingus uZ  Sutarlyje  numalyty
[sipareigojimy vykdyma, kity Pirkéjo Sutartimi prislimty
|siparelgajimy nevykdyma ar netinkama vykdyma,

6) bat kokiy valstybés ar savivaldybés institucljal,
|staigal ar organizacijal, ar kilam subjekiul taisés aktals
priskirty  funkeljy nevykdymas per nustalylg (ar
protinga) terming;

d) uZsitgsusios plrkimo procedaros, dél kurly
pradet| ir (ar) uZbaighl pristalytl Prekes ir (ar) teikti
Paslaugas per nuslalytq terming tapo nejmanoma arba
pernalyg sudatinga;

) alsiranda u2delsimas, kliotys ar trukdymal,
kuriy atsiradimul Pardavéjas neturi jtakos, uZ kurluos
nealsako Ir kurie sukelli ir priskiriami treliesiems
asmenims (pvz,, nelinkamal vykdoma kita Pirkéjo
sulartls, kurios  Jvykdymas turi  tlesloging |lakg
Pardavéjo vykdomal Sutardiai);
f) Pirkéjo  Pardavejui
nejeinantys | Sutarties
Pardavéjo  sularlinly
terminams;

q) kiti, Specialiosiose Sutarties salygose, Viedyjy
pirkimy / Pirkimy jstatyme numatyti atvejal,

patelkiami  nurodymai,
objektg, turintys jtakos
|sipareigojimy  jvykdymo

428, Jeigu Specialiosiose Sutarties  sglygose
nenumatyta kitaip, sutartiniy |sipareigojimy |vykdymo
terminas dél Bendryjy Sutarties salygy 4.2.7 punkte
numatyty aplinkybiy gali bati pratgsiamas ne flgesniam
kaip 6 ménesiy laikotarpiui. Pardavéjas turi kreiptis |
Pirkéja ne valiau kalp per 10 dieny nuo minéty
aplinkybiy atsiradimo.

4,29, Pardavéjas, pradydamas Prekiy pristatymo ir
(ar) Paslaugy suteikimo termino pratesimo, privalo
pagristi atitinkamu salygy egzistavima ir jy jtaka Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo terminams. Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo terminas gali bati
pratestas tik tokiam lalkui, kol egzistuoja auk&iau
nurodytos aplinkybés, Dél Prekiy pristatymo ir (ar)
Paslaugy_suteikimo termino pratesimo Salys sudaro

in the Contract and legal acts. In such a case, the Purchaser
shall reimburse reasonable expenses of the Seller incurred
before receipt of the Purchaser's notice in attempt to execute
the Contract, if such expenses were approved by the
Purchaser in advance,

4.2.4. The Seller shall be entitled to terminate the Conltract
unilaterally, provided the Purchaser has been notified thereof
at least 10 days in advance, if the Purchaser is late to make
a payment for more than 30 days.

4.2.5, If the Contract is terminated at the Seller's fault, the
Purchaser shall have the right to demand to pay the fine
equal to 5 percent from the Contract's price (however, the
amount cannot be smaller than 3 000 euros).

4.2.6. The Contract may be terminated by mutual agreement
of the Parties, and In the cases provided in the Law on
Public Procurement /Law on Procurement.

4.2.7, The term for delivery of the Goods and/or provision of
the Services may be extended in case of the following
clraumstances:

a) unfavourable weather conditions thal prevent
delivery of the Goods and/or provision of the Services -
intensive showers, floods, dense fog, squalls, abundant
snow, blizzard, ote. This possibility shall be applicabla anly
for the parl of the Goods andlor Saervices, the quality,
dellvery and/or provision of which depend on the nature;

b) the Purchaser's actions or omission to act prevent
the Seller to Implement the contractual obligations properly
and on time, including the Purchaser's delay to assign the
speciallsis, who would be responsible for implementation of
the obligations provided in the Contract, as well as nan-
Implementation or Improper Implementation of other
obligations of the Purchaser assumed by the Conlract,

c) non-implementation of any functions assigned by
logal acts to the State or municlpal Institution, authority or
organization or another operator within the set (or
reasonabla) larm;

d) protracted procurement procedures resulting in
impossibllity or excessive difficulty to start andfor finish
delivery of the Goods and/or provision of the Services within
the sat lerm;

e) delay, obstacles or hindrances appear withoul any
inpul of tha Saller, the appearance of which is atlributed to
third persons (e.g,, Improper implementation of another
contract of the Purchasar, the impleamentation whareof would
affect directly the Contract executed by the Seller);

f) instructions given by the Purchaser to the Seller
that are not included into the Conltract's object and that affect
exacution larms of the Seller's contractual obligations;

a) other cases provided in the Special Conditions of
the Contract, in the Law on Public Procurement /Law on
Procurement,

4.2.8. If Special Conditions of the Contract do not provide
otherwise, the term for implementation of contractual
obligations may be exlended due to circumstances provided
in clause 4.2.7 of the General Conditions of the Contract for
the period not exceading 6 months, The Seller has to refer to
the Purchaser nol later than within 10 days after appearance
of the aforementioned circumstances.

4.2.9. If the Seller asks to extend the term for delivery of the
Goads and/or provision of the Services, it has to substantiate
existence of certain circumstances and their impact on the
terms of delivery of the Goods andlor provision of the
Services. The term for delivery of the Goods and/or provision
of the Services may be extended only for the duration of the
aforementioned circumstances, The Parties shall agree in
wriling about extension of the term for delivery of the Goods




susitarimag rastu, kuris tampa neatskiriama Sutarties
dalimi.

4.3. Sutarties aiskinimas

4,31, Sutaréiai yra taikomi ir ji yra aiSkinama pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus.

4,32, Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai
pataikti vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos prasme, ir
atvirkscial,

4.3.3. Sutarties skyriy pavadinimal nurodyti tik tam,
kad boty galima Jg lengviau skaityti, Ir negali botl
tiesjogiai naudojami Sutarties aidkinimui.

4,34, Sutarties aldkinimo ir taikymo tikslais
nustatoma tokia Sutarties dokumenty pirmenybés
tvarka:

a) Techniné specifikacija;

b) Specialiosios Sutarties sglygos;

c) Bendrosios Sutarlies sqglygos;

d) Pirkimo ~ dokumenty  paaikinimai i
patikslinimali, el tokie buvo pateikti;

a) Pirkimo sglygos;

2 Pardavéjo pasidlymas,

3.5,  Sutartyje nurodyti terminal yra skaléiuojami
kalendorinémis dienomis, meéneslals ir metals, el
Sutartyje nenurodyta kitalp,

4,36, Sutartyje nuradytos darbo dienos
suprantamos kaip bet kuri diena nuo pirmadienio ki
penkladienlo, I§skyrus Lieluvos Respublikos darbo
kodekse nurodytas 8vendly dienas, Jel Sutarlyje
nurodytas terminas baigiasl nedarbo dieng, termino
Ivykdymas nukeliamas | po jos einanéig darbo diena.
Darbo valandos (darbo laikas) suprantamos kalp darbo
dienos laikas, skelbiamas Pirkéjo Interneto svetainéje.

5, BAIGIAMOS NUOSTATOS

61, Parel§kimal Ir garantljos

51.1. PasiraSydamos Sutar], abi Salys parelskia ir
garantuoja, kad:

a) Sutartj sudare turédamos tikslg realizuoli jos
nuostatas bel galédamos reallai jvykdyli Sutartyje
nurodytus  jsipareigofimus  nurodyta — apimtimi  ir
terminais,

b) Jos yra mokios Ir finansigkal pajégios jvykdyti
Sutarl], Jy veikla néra apribota, joms neidkelta arba
nara numatoma iSkeltl bylos del restrukldrizavimo ar
likvidavimo, jos néra sustabdZiusios ar apribojusios
savo veiklos, joms néra I8keltos bankroto bylos;

c) turl visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir
patvirtinimus, kuriy relkia norint sudaryli &iq Sutartj, taip
pat visikal ir tinkamal jvykdyli 8ia Sutartimi prisiimius
|sipareigojimus ir gali juos pateikti per Pirkéjo nustalyty
protinga terming.

§.1.2, Pardavéjas, paslradydamas Sutart], taip pal
pareiskia ir garantuoja, kad:

a) pilnai  susipaZino su visa Informacija ir
dokumentacija, susijusia su Sutarties dalyku ir objektu,
reikalinga pagal Sutartj prisiimamiems [sipareigojimams
jvykdyti, Ir 8i dokumentacija bei joje pateikta informacija
yra visigkai ir pilnai pakankama tam, kad Pardavéjas
galéty utikrinti tinkama ir visiSkg visy Sutartimi
prisimamy sipareigojimy vykdymg ir ju kokybe.
Pardavéjas palvitina, kad jis iSnagrinéjo Sutartyje
nurodytus ir jam i& anksto pateiktus dokumentus, juos
suprato bei patikrino, taip pat jsitikino, kad, Pardavéjo
geriausiomis Ziniomis, juose nera klaidy ar kity
trikumy, kurie trukdyly tinkamai ir laiku _jvykdyti

andfor provision of the Services, and that agreement
becomes an integral part of the Contract.

4.3. Interpretation of the Contract

4.3.1. The Contract shall be governed and interpreted
accordance fo the laws of the Republic of Lithuania.

4.3.2, When required so by the context, the words in singular
form may also mean plural, and vice versa, in the Contract.

4.3,3, The headings of the Contract's sections are provided
to make the reading easier, and cannot be used directly to
interpret the Contract.

4,34, For the purpose of the Contract's Interpretation and
application, the following sequence of priority of the
Contracl's documents shall be established:

a) Technical Specification;

b) Special Conditions of the Contract,

c) General Conditions of the Contract;

d) Interpretations and revisions of the purchase
documents, if applicable;

e) Purchase Conditions;

f) Seller's offer,

4.3,5, The terms indicated in the Contract shall be calculated
In calendar days, months and years, unless the Contract
provides otherwise.

4.3.6, Business days indicated in tha Contract shall mean
any day from Monday to Friday, save for national holidays
specified in the Labour Code of the Republic of Lithuania, if
tha term indicated in the Contract ends on the rast day, the
term shall be postponed for the next business day. The work
hours (work time) shall mean the opaning hours available on
the Purchaser's websile,

6, FINAL PROVISIONS

6.1, Statements and Warrantles

5.1.1. By slgning this Contracl, both Parlies state and
warrant that;

a) thay have entered into the Contract with the aim to
implement its provisions and being capable to implement the
contractual obligations in the scope and terms specified In
the Contract;

b) they are solvent and financlally capable to
implement the Conltract, their activities are nol restricted, no
judicial proceedings ragarding restructuring or liquidation are
pending or threatening, they have not suspended or
restricted thelr activities, and no bankruptey proceedings
have been Initiated against them;

o) they have all the permils, decisions, consents and
approvals necessary to enter into this Contract, to implement
properly and completely all the undertaken obligations, and
they are capable to present them within the reasonable term
set by tha Purchaser.

5,1.2. By signing this Contract, the Seller also states and
guarantees that:

a) it has familiarized in full with all the information and
documentation related to the Contract's subject and object
that is needed to implement the undertaken obligations, and
that documentation and information that it contains is
completely sufficient for the Seller to safeguard proper and
{ull implementation of the obligations undertaken under the
Contract and their quality. The Seller confirms that it has
examined the documents indicated in the Conltract and
submitted in advance, understood and verified them, and it
also made sure that according to the best knowledge of the
Seller, there are no mistakes or other defects in these
documents that could prevenl proper and timely




Pardaveéjo jsipareigojimus;

b) jis turi visas technines, intelektines, fizines,
organizacines, finansines bei bet kokias kitas
galimybes ir savybes, reikalingas ir leidZiangias jam
deramai vykdyti Sutarlies sglygas.

5.2, Intelektiné nuosavybé

52,1, Pardavéjas jsipareigoja uZtikrinti, kad Pirkéjas
tures teise savo nuoZidra, nevarzomal (tiek laiko, tiek
teritorijos atzvilgiu) ir nemokédamas jokio papildomo
atlyginimo naudotis visomis jJam perduotomis Prekémis
ir (ar) Paslaugy rezultatais pagal jy paskirtj.
Pramoninés Ir intelektinds nuosavybés lelses |
objektus, kurie bus perduodami Pirkéjul kartu su
Prekemis ir (ar) Paslaugy rezultatals, Pirkéjas naudos
pagal &iy objekly licencijos salygas, tiek, kiek tai
napriedtarauja Sutarties salygoms,

522, Salys susitaria, kad bet kokle Paslaugy
teikimo rezullalai, kurivos Pardavéjas, jo paskirti
darbuotojai, subliekejal ar bel kokie kill tretiefi asmenys
parengs ar sukurs vykdydami Sutarl panaudojant Ir
(ar)  remianlis  Pirkéjo  palelkta  med?iaga,
dokumentacija, informacija ir pan. (toliau ~ Kariniai),
taps l&imtine Pirkéjo nuosavybe nuo Jy sukdrimo
momento, Kartu su Karinlals Pirkéjul perduodamos Ir
idimtine Pirkéjo nuosavybe tampa visos pramoninés ir
intelektings nuosavybés teisas | Karinius, |skaitant (bol
neapsiribojant) telses: (1] atgamintl Karin| bet kokia
forma ar badu; (2] iSleisti Korinj; [3] versti Korinj; (4]
adaptuoti, aranZuoll, Inscenizuotl ar kitalp perdirbti
Karln; [5] platinti KKarinlo  originalg ar Jo kopijas
parduodant, nuomojant, telkiant panaudal ar kitalp
porduodant  nuosavybén arba  valdyti, taip pat
importucjant, eksportuojant; [6] viedal rodyti Karinio
originalg ar kopijas; [7] viedai allikti Karin] bel koldals
badais ir priemondmis; (8] transliuoti, retransliuoli ir
kitaip vieSai skelbtl Karin] (jskaltant jo padarymg viesal
prieinamu kompluterly tinklais (intarnete) ir bat kurla
forma Ir badu kelsti, adaptuotl Ir kitalp modifikuotl Karin
be Pardavéjo, jo darbuotojy ar trediyly asmeny,
pasitalkty vykdant Sutart], sutikimo, Siame punkte
nurodylos leisés Pirkéjul  perduodamos be jokio
papildomo atlyginimo  visam &iy telsiy galiojimo
terminul, neapsiribojant teritorifa, maksimalia telsés
akly leldZiama apimtimi,

523, Slekdamas ulikrinti tinkamg $io  skyriaus
nuostaly  Jgyvendinima, Pardavéjas  jsiparelgoja
sudaryll  bOtinas  sutarlis  su  savo paskitais

darbuotojals, subtiekeéjals ir bet kuriomis tredlosiomis
Salis, Pardavéjas taip pal jsipareigoja apsaugoti Pirkéjg
nuo bet kokiy treiyjy saliy pretenzijy dél intelektinés
nuosavybés objekly naudojimo, kal Pirkéjas &iais
objeklais naudojasi nepaZeisdamas Sularties sglygy.

8.3, Konfidenclalumas ir asmens duomeny
apsauga
531, Pardavéjas |sipareigoja neatskleisti,

neperduoti ar kitokiu badu neperleisti tretiesiams
asmenims jokios i§ Pirkéjo Sutarties vykdymui gautos
informacijos, taip pat informacijos, kurig jis sukuria
vykdydamas Sutartj, bei Sularties turinio,
nepriklausomai nuo to kokia forma ta informacija
pateikiama (toliau ~ Konfidenciali informacija). Siame
punkte jlvirtintos pareigos Pardavéjas privalo laikytis 10
mety, pradedamus skaidiuoti nuo visiko Sutarties
jvykdymo dienos.

5.3.2. Konfidencialia
informacija, kuri:

informacija nelaikoma tokia

implementation of the Seller's obligations;

b) it has all the technical, intellectual, physical,
organizational, financial and any other capacities and
characteristics necessary and permitting to implement the
Conlract's conditions properly.

5.2, Intellectual Property

5.2.1, The Seller undertakes to safeguard that the Purchaser
would have the right to use all the delivered Goods and/or
results of the Services for their intended purpose al its own
discretion, without any restrictions (with regard to territory or
time) and withoul paying any additional fee. The industrial
and Intellectual property rights to the objects thal are
conveyed together with the Goods andfor resuits of the
Services shall be used by the Purchaser according to the
licansing condilions of these objects as much as they do not
contradict to the Contract's conditions,

5.2.2. The Partles agrea that any results of provision of the
Services prepared or created by the Seller, employees, sub-
suppliers or any other third parsons assignad by the Seller
while implementing the Gontract using and/ar on the basis of
the malerial, documaentation, information, ete. submilted by
the Purchaser (herelnafter — Works) shall become an
oxclusive property of the Purchaser from the moment of their
creation. In addition to the Works, all the industrial and
intelloctual property rights to the Works shall be conveyed to
the Purchaser and they shall bacome its axclusive praparty,
The following rights shall be included (without limitation); [1]
lo reproduce the Work In any form and mode; [2] to publish
the Work; [3] fo translala the Work; [4) to adapt, arrange,
slage or ramake the Work otherwise; [5] to distribute the
original Waork or Its copies through sale, rant, lease for use or
other transfer into ownership or possession, as well as
through Import and export; [6] to exhibit publicly the orlginal
Work or its coples; |7) to perform the Work publicly using any
means and methods; and [8] lo broadcast, re-broadcast or
make the Work public otherwise (including making It
avallable on publicly accessible computer networks (Internet)
and to change, adapt and modify the Work otherwise without
having a consent of the Saller, its employees or third
persons engaged to executa the Contract. The rights listed
in this clause shall be conveyed to the Purchaser withoul
any additional fee for the enlire validily period of these rights,
without any limitations regarding the territory, In the
maximum scope permilted by the legal acts,

52,3, In order to safeguard proper implementation of the
provisions of this section, the Seller undertakes to enter into
the necessary agreements with the assigned employees,
sub-suppliers and any third persons, The Seller also
undertakes to indemnify the Purchaser against any claims of
third parties regarding use of the objects of intellectual
properly, when the Purchaser is using these objecls without
prejudice to the Contract's conditions.

5.3, Confidentiality and Personal Data Protection

5.3.1. The Seller undertakes not to disclose, not to transmit
or transfer otherwise to third persons any information
received from the Purchaser for the Contract's
implemantation, as well as information created while
executing the Contract, and the Contracl's content,
regardless to the form, in which the information is provided
(hereinafter — “Confidential Information”). The Seller has to
comply with this duty for 10 years calculated from the day
when the Contract is fulfilled in full.

6.3.2. The information is not regarded as Confidential
Information if:




a) yra ar jos pateikimo metu buvo viesal
prieinama;

b) yra gauta i§ tredios Salies, kuriai Pirkéjas
netaiko jokiy apribojimy dél jos atskleidimo;

c) pagal galiojandius teisés akty reikalavimus
negali boti laikoma konfidencialia;

d) kitos Salies yra rastiskai nurodyta Kkaip
nekonfidenciali.

5,32, Jei Pardavéjui kyla abejoniy, ar informacija

yra Konfidenciall informacija, Pardavéjas elgsis su tokia
informacija kaip su Konfidencialia informacija,

633, Pardavejas isipareigoja Konfidencialig
informacija saugoti tinkamai ir protingai, laikantis
taikytiny profesinly standarty, naudoti, dauginti ir
atskleistl darbuotojams, valdymo organy nariams,
treliesiems asmenims  (subtiekéjams, teisiniams,
finansiniams, verslo ir fechniniams konsultantams),
kurie bus susaistytl afitinkamais konfidenclalumo
jsipareigojimals,  lik  tiek, kiek tai  bdtina
isigaralgojimams pagal Sutart] vykdytl,

534, Pardavéjas [siparelgoja nedelsiant Informuoti
Pirkéja apie jvykus] ar greslant] Konfidencialios
informacijos neteisaty naudajimg ar atskleidimg.

53,6, Sutartyje numatytos Pardavéjo paraigos dél
Konfidencialios informacljos neatsklaidimo netalkomos,
kai Ir tiek, kiek pagal teisés aktus I8 Pirkdjo
relkalaujama, Jis turi pareigg Konfidenclalig informacijg
atskleisti kompetentingai valslybés, savivaldybés, ar
kital Institucijal, [staigal, organizacijai ar jos alstovul,
telsmul, Jeigu pagal taikytinus jstatymus ar norminius
telsés akius Pardavéjas privalo atsklelsti kurig nors
Konfidencialios informacljos dalj, pries atsklelsdamas
tokig informacijg, jis turi nedelsdamas pranesti rastu
Pirkéjul,

§3.6. Pardavéjas, netelsétai alskleldes
Kanfidenclalig informacija, Pirkéjui moka 3 000 eury
baudg Ir atlygina dél to Pirkéjo palirtus ar atsiradusius
tiesloginius nuostolius, kiek Jy nepadengia bauda.

63.7. Kai Konfidenciali informacija yra elektroninio
pavidalo, Pardavéjas [siparaigoja:

) uZtikrinti, kad visose kompluterinése darbo
vietose, kuriose, vykdant Sutarl], dirbama su gauta
eleklroninio pavidalo Konfidenclalia Informacija, bus
Instaliuota lagall, velkianti antivirusinés programines
Jrangos versija;

h) uztikrinti,  kad  eleklroninio  pavidalo
Konfidenciali informacija nebus perduodama ir (ar) su
ja dirbama atitinkamy paslaugy erdvese internete (pvz.,
Dropbox, Google Drive, One Drive), i8skyrus alvejus,
kai tokios paslaugos Pardavejui teikiamos pagal
korporatyvines (ne asmeninio naudojimo) sutartis,
sudarylas su 8y paslaugy gamintojais (teikéjais);

c) uztikrinti, kad neSicjamos  elektroninés
lalkmenos (pvz., USB atmintinds), kuriose saugoma
Konfidenciall informacija, baty ifruotos arba saugomos
rakinamose informacijos saugojimo priemonése (pvz.,
spintose, seifuose, atskirose rakinamose patalpose),
arba kitaip apsaugotos nuo tokiy jrenginiy vagystés
arba pametimo,

53.8. Kiekviena Salis pripaZista ir palvirtina, kad
Sutartyje nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi tik
iSimtinal su Sutarties vykdymu susijusiais tikslais bei
laikantis grie2ty konfidencialumo jsipareigojimy bei
asmens duomeny apsaugos reikalavimy. Asmens
duomeny tvarkymo reikalavimus, duomeny subjekty
teises ir duomeny valdytojy pareigas reglamentuoja
2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir

a) is or was publicly available at the time of
presentation;

b) was received from third party, to which the
Purchaser is not applying any restrictions on disclosure;

c) cannot be considered confidential according to the
valid legal acts;

d) is specified as non-confidential by the other Party in
writing,

53.2. If the Seller doubts whether the information is
Confidential Information, the Seller shall treat it as
Confidential Information.

53.3, The Seller underfakes to store the Confidential
Information properly and reasonably, in compliance with all
the applicable professional standards, to use, multiply and
disclose it to the employees, members of management
bodies, third persons (sub-suppliers, legal, financial,
business and technical consultants), who would be bounded
by certain confidentiality obligations, only in the scope
nacessary to fulfil their contractual obligations.

534. The Seller undertakes to notify the Purchaser
immediately about the occurred or threatening unlawful
disclosure or use of the Confidential Information,

53,5, The Seller's duty not fo disclose the Confidential
Information provided herein shall not be applied when it Is
provided in the legal acls that the Confidential Information
has to be disclosed to the competent State, municipal or
other authority, institution, organization or its representative,
and courl. If according to the applicable normalive legal acts
the Seller has to disclose any part of the Confidential
Information, before such disclosure, it has to nolify the
Purchaser thereof in writing,

5,36, If the Seller discloses the Confidential Information
unlawfully, it shall pay the fine of 3 000 euros to the
Purchaser and relmburse any diract losses incurred by the
Purchaser because of this, If they are nol covered by the
fine,

5.3.7. When the Confidential Information is In electronic
form, the Seller undertakes:

a) to make sure that a legal and functioning version of
antivirus software would be installed in all the computer work
place, where the electronic Confidential Information will be
used while execuling the Contract;

b) to make sure that the electronic Confidential
Information would not be transmitted andlor processed
online, in spaces of cartain services (e.g., Dropbox, Google
Drive, One Drive), excepl when such services are provided
to the Seller according to corporate (not personal use)
contracls entered into with providers (suppliers) of such
saervices;

c) to make sure that portable electronic storage madia
(e.g., USB memory sticks) containing the Confidential
Information would be enciphered or stored in locked in the
information storage plants (e.g., cabinels, safe boxes,
separate locked premises) or protected otherwise from theft
or loss,

5.3.8, Each Party acknowledges and confirms that personal
data specified in the Contract shall be processed solely for
the purpose of the Contract's implementation, in compliance
with strict confidentiality obligations and requirements of
personal data protection. The requirements of personal data
protection, rights of data subjects and duties of data
processors are governed by Regulation (EU) 2016/679 of
the European Parliament and of the Council of 27 April 2016




Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy
duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direklyva
85/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas).

54, Interesy konfllktas

541, Pardavéfas jsipareigoja nesali$kai, sgZiningal
ir tinkamai atlikti savo pareigas, vengti bet kokio
interesy konflikto ir elgtis taip, kad nekilty abejoniy, jog
toks konfliklas yra, nusigalinti nuo sprendimy, galingiy
sukelti interasy konflikta, priemimo. Toks inleresy
konfliktas gali kilti dél ekonominiy, politiniy, &aimyniniy,
emocliniy ar bet kokly kity prie2asdéiy.

542, Jelgu paaiskéja aplinkybas, dél  kurly
Pardavéjui gali kilti interesy konlfliktas, jis privalo
nedelsiant  susilalkyli nuo  bet  kokiy velksmy
vykdydamas savo funkcljas, dél kurly galéty realizuotis
interesy konlliktas, ir nedelsdamas pateikti rastiskq
laisvos formos pranedima (arba pareikitl aple tal
ZodZly, alitinkamal  pazymédamas posédZio |/
susirinkimo  prolokole) apie nusiSalinimg ir  (ar)
susllaikyma nuo atitinkamy) valksmy, kurluos atliekant
gall realizuotis Interesy konfliktas, atlikimo. Toks
pranedimas teiklamas Sutatyje nurodytam Pirkéjo
alstovui,

643, Pardavéjas |siparelgoja nesinaudoli Ir nelelsti
naudolis killems uZlmamomis parelgomis, darbine
padatimi asmeninei naudal gauti, su Pirkéjo velkla
susljusia informacija asmeninel ar kily asmeny naudali,
Jokla Plrkéjo nuosavybe, valdomu turtu ir telsamis,
kitaip  nel  Pitkejo  Ir  Grupds  interesais  ir
vadovaudamasis nustatylomis tvarkomis,

6.6, Kalba

6561, Vykdant Sutartj bus  bendraujama Ir
susira8ingjimas tarp Sally vykdomas lletuviy kalba, jai
alys nesusilaria kitalp, Tais alvejals, kai Pardavéjo
buveinés (arba gyvenamoslos vielos) registracijos vieta
yra ne Listuyos Respublikoje, susiradinéjimas gall bati
vykdomas angly arba kita, abiejy Saly suderinta,
kalba,

562, Visa Pardavéjo telkiama dokumentacija turl
bati parengta llatuviy kalba, jel Sutartyje nenurodyla
arba Salys rastu nesusitaria kitaip,

5.6, Pranesimal

56,1,  Visl prane&imal, kurie turl bati pateikiami pagal
8ig Sutarfé arba talkytiny teises akly reikalavimus,
Sutarties Salial jteiklami pasiradytinai arba siundéiami
registruotu laisku arba elekironiniu paStu Sutartyje
nurodytais adresais. PraneSimai bus lalkoml jteiktais
tinkamai, prasjus G darbo dienoms po registruoto laisko
igsiuntimo  kitai  Sallal  Sutartyje nurodylu  adresu,
Laikoma, kad elektroniniu pastu po darbo laiko isiysti
pranesimai yra gaunami kit darbo dieng po iSsiuntimo
dienos.

5.6.2. Apie savo rekvizity pasikeitimg Salis privalo i3
anksto pranestl kital Saliai radtu. Visi pranesimai
(dokumentai), kuriuos viena Salis isiundia kitai Salial
iki gaudama pranesima apie pastarosios adreso
pasikeitima, lalkomi tai Salial jteiktais tinkamai.

56.3. Saliy siungiamuose pranesimuose,
praymuose, reikalavimuose, sgskaitose, aktuose ir
korespondencijoje turi  bati nuradomas  Sularties
numeris ir data,

on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation).

5.4. Conflict of Interests

5.4.1, The Seller undertakes lo perform Its duties impartially,
honestly and properly, to avoid any conflicl of interests, and
to behave In such a way as not to raise any doubts about
such a conflict, 1o withdraw from making the decisions that
may cause conflict of interests, The conflict of interests may
be caused by economic, political, family-related, emotional
and any other reasons,

5.4.2, If the circumstances are learnt that may cause a
conflict of interests to the Seller, it has to refrain iImmediately
from the any actions that could make the conflict of interasts
real, and it shall submit Immaediately a written statemant In
free form (or make an oral statement, by making cerlain
notes in the minutes of maeting) about opting out and/or
refraining from certain actions thal could make the conflict of
inlerests real, Such a statement should ba submitted to the
Purchaser's ropresentative Indicated In tha Contract,

54.3, The Seller undartakes not to use and not to allow
other persons to use the work posilion and offica for
personal gain, to use the information related to the
Purchasaer's aclivities for parsonal benefit and benefil of
other persons, and nol to use any property, assels and rights
of the Purchaser in some other way than for the interests of
the Purchaser and the Group, and in accordance with the
dafined procedures,

5,5, Language

5.5.1, Any communication between the Partles in relation to
the Conlract's Implamentation shall be In Lithuanian, unless
the Parlies agree olherwise, If the Seller's regislered
address (or place of residence) is not in the Republic of
Lithuania, the communication may be carrled out in English
or In other language agreed by both Parties.

5.5.2. All the documentatlon presentad by the Seller has to
be in Lithuanian, unless the Contract provides olherwise or
the Parties agree otherwise in writing,

5.6, Notices

5.6.1. All the notices thal have lo be delivered according to
this Contract or other applicable legal acts shall be delivered
to the Contract's Party under signature or sent by registered
mall or e-mail to the addresses provided in tha Contract. The
notices shall be considered delivered within 5 business days
after the registered mail has been sent to the other Party
using the address provided in the Contract. It is considered
that e-mail nolices are received on the next business day
after having been senl,

5.6.2. The Party has to nolify the other Party in advance and
in writing about its changed particulars, All the notices
(documents) sent by one Party to another before receipl of
the notice about changed address shall be considered to be
delivered properly.

5.6.3. The Contract’s number and date have to be indicated
in the notices, applications, demands, invoices, deeds and
other communication sent by the Parties.




8.7 GIncy sprendimai

57.1. Bet kokie ginéai, nesutarimai ar reikalavimai,
kylantys i$ gios Sutarties ar susije su ja, jos pazeidimu,
nutraukimu ar galiojimu, sprendziami Saliy derybose.

57.2. Jeigu Salims nepavyksta iSspresti gingo,
nesutarimy ar reikalavimy deryby badu per 30 dieny,
jie sprendZiam| Lietuvos Respublikos teismuose pagal
Pirkéjo buveinés vieta.

58.  Telsly perleidimas

58.1, Pirkéjas uri teise perleisti treciajam asmeniui
savo teises Ir (ar) pareigas, kylangias i§ Sutarties, be
atskiro Pardavéjo sutikimo. Aple teisiy ir (ar) parelgy
perleidimg treZiajam asmeniui Pardavéjas
informuojamas ratisku pranesimu,

5.8.2, Pardavéjas neturi telsés perleisti savo teisiy ir
(ar) jsipareigojimy pagal Sutartj tretiesiems asmanims
be rastisko Pirkéjo sutikimo, Jei Pardavéjas nesilaiko
gio relkalavimo, Pardavéjas ir leises bel pareigas
perémes trediasis asmuo pried Pirkéja atsako
solidariai, Slos sglygos paZeidimas bus lalkomas
esminiu Sutarties paZeidimu,

5.9, Telsly atsisakymas
591,  Sally nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis
telsémis nereitkia Siy teisiy atsisakymo, ifskyrus

alvejus, kal Salls &ly telsiy atsisako aple tal
nurodydama rastu,
5.10.  Informacljos atskleldimas

5101, Pirkéjul paprasius, Pardayeéjas privalo pateikli
visq reikalingg Informacijq aple Prekiy kilmés Salj,
gamintalg, Jo akeininkus,

6.11.  Sutartles dokumental

5.11.1, Sutartis gali bol sudaryta keliais
egzempliorials, Wrindlais vienodg juriding galig ir
sudaranélals vieng ir g padia Sutartj,

5.7. Settlement of Disputes

5.7.1. Any disputes, disagreements or demands arising from
the Contract or related lo it, its violation, termination or
validity shall be solved by means of negotiations between
the Parties.

5§.7.2. If the Parties do not succeed in solving the dispute,
disagreement or demand by means of negotiations in 30
days, they shall be referred to the court of the Republic of
Lithuania according to the Purchaser's registered address.

5.8. Transfer of Rights
5.8.1. The Purchaser is entilled to transfer its rights and/or
duties arising from the Contracl to third persons without
separate consent of the Seller, The Seller shall be notified
theraof by writtan notice.

5.8,2. The Seller has no right to transfer its rights and/or
duties arising from the Contract to third persons without
wrilten consent of the Purchaser. If the Seller violates this
requirament, the Seller and the third person, who has taken
over its rights and dutles, shall have solidary liability to the
Purchaser, The violalion of this condition shall be considered
an essential violation of the Contract,

6.9, Walver of Rights

5.9.1. If the Parties do not use any rights provided in the
Contract, this shall not mean a walver of these rights, save
for the cases when the walver is executad in writing.

5,10, Disclosure of Information

5,10,1, Upon the Purchaser's request, the Seller has to
provide all the necessary information about the Goods'
country of orlgin, manufacturer, and its shareholders,

5.11. Documents of the Contract

5.11,1. The Contract may be made in several coples of
equal legal power that would form one and the same
Conlract.




Litgrid

SPS 1 priedas /Annex 1 to lhe SPC

FIRMINISIGALUTINIS PASIOLYMAS

INITIAL/FINAL TENDER

PSS/E ESAMY LICENCIJU KONVERTAVIMO, PAPILDOMY LICENCIJY
ISIGIJIMO IR PALAIKYMO PASLAUGY PIRKIMAS

FOR PROCUREMENT OF TECHNICAL REQUIREMENTS FOR PSS/E
CONVERSION OF EXISTING LICENCES, PURCHASE OF ADDITIONAL
LICENCES AND PURCHASE OF SUPPORT SERVICES

INFORMACIJA APIE TIEKEJA / SUPPLIER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimasg | Jeigu dalyvaija
Tiekdft grupe,  stradomi visy  nanly

pavadinimal

Name of the Supplier { If o group of
Suppliers is present, the names af afl

members shall be listed

Siemens AS

Tiekejy  grupes  atsakingas — parthers
(pifdoma, fel Pasilyma teikty Tiekéy
rupe)

Responsible parner of he group of
Suppliers flo be flled in f the Tender

Slemens AS

Tiekejo adresas 1 Jefgu dalyvaujn Tiekéfy
Gripd, stradomi visi dalyviy adresal

submitled by a group of Suppliers)
Supplier's oddress [ I o group of
Suppliers s involved, ol addresses of

the partiepants are listed

Siemens AS, Oeatre Aker Vel 88, NO-0613 Dulo, Forway

Tiekéjo jurldinio asmens kodas (o
alveju,  Jel Pﬂﬁmlrﬂli'f pateikia  Nzinis
asmuo « verslo pa2ymejime Mr, ar pan,)
I Jeigu Pasinlyma poteikin Tiekejy qrupe,
nirodomi visi Tiekefy giupes nany kodal

Supplier's legal enlity code () (in case
the Tender is submilled by o natural
pérgon - business certilicate Mo, ele. )/ If
the Tendor is submifted by a group of
Supphers, all codes of the members of
the group of Suppliers shall be lsted

ORG MR 923 009 108 MVA

Tlekejo PYM  makélojo  kodas! Jeigu
Pasiitlymi  paleikia  Tiekejy — grupe,
nurodomi visi Tiekes grupes nary kodal

Supplier VAT identification number (s) /
I case the Tender is submitled by a
Supplier group, the codes of all the
Scjo,uﬁﬂr group  members  shall  he
indicated,

ORG MR 923 008 108 MVA

Tiekejo ( Tiekejy grupes  atsakingo
parinerio - sqskaitos  numerls,  banko
pavadinimas Ir banko kodas

Account number, bank name and bank
code of he Supplier [ responsible
partner of the Supplier

Deutsche Bank,

SWITF: DEUT DE MM

Account number, 203700000
1BAN: DEGSTO0700100203700000




Pasitilymo pasiraymui Tiekéjo [ Tiekejy
grupés  alsakingo  partnerio  jgalioto
asmens vardas, pavarde, pareigos,
lelefono numeris ir el palas

Mame, surname, posilion, telephone
number and e-maill of the person
autharized by the Supplier / responsible
partner of the group of Suppliers o sign
the Tender

Tiekéjo ( Tiekéjy grupes atsakingo
pattnerio  jgaliolo  asmens  laiméjimo
alveju  pasiradancio  Sularlf vardas,
pavarde, pareigos

Tiekéjo | Tiekéjy grupés atsakingo
parinerio laiméjimo alveju 2 Sularties
vykdymg paskito  alsakingo asmens

Mame, sumname and the position of the
person authorized by Ihe Supplier |
Supplier group to sign the Contracl if the

Supplier wins the Procurement |
Name, surname, the posilion, lelephone

Mo, and e-mall of the person responsible
for the Implementation of the Contracl

vardas,
numeris, el

{

pavardeé, pareigos,

telefona | appointed by a Supplier | responsible

pariner of the Supplier group

pslas

SUTIKIMAS 5U PIRKIMO SALYGOMIS

AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

1

Su Pasiolymu pazymime, kad patelkdami savo Pasidlymy, sulinkame
s P| Ir Pirkimo salygose nustatytomis Pirkime procedaromis,

Wilth Ihis Tender, we acknowledge that by submilling our Tender, we agree
wilh the further Procurement procedures set forth in LP and the Procurement
condiions

Tiokéjas privale pasidnkil tnkama Pasiilymo 1.2 punkta varfanty,
o netinkama lbrauhtl;

Palviriname, kad alidziol perskalteme visus Pitkimo salygy, 1aip pat
Technings speciiikacijos relkalavimus, misy Pasiolymay juos visidkal
alilinka Ir fsipareigojame Juy lalkylis vykdydami Sutarl], Taip pal
|siporelgojame lolkylis it kity Lieluvos Respublikoje galiojanciy ir
Plrkimp abjektul bel Sutaréial taikamy teises akly relkalavimy,

arha (iik Piominio pasitlyme alvefi)
Palvitiname, kad alidzial perskatéme  visus  Pirkimo - sglygy

refkalavimus, Ir patvittiname, kad masy pasitlymas atilinka minimalius
Pirkimo objektul kelimmus relkalavimus,

Tho Suppller myst chopse_the appropriate option of paragraph_ 1,2 of
the Tender and delefo the other oine;

We confirm that we have carefully read ol the requirements of the
Pracurement conditions, as well as the Technlcal Specification, our Tender
fully complies with them and we undeiake to comply with them in the
performance of the Conlract, We also underiake lo comply with the
requirements of other legal acts In force in the Republic of Lithuania and
applicable to the Object of Procurement and the Contract,

OOy Wi s bl Jends -
We—confiim—that—we—have—carehully - ieadv—-nll—Hie—mqulmmmﬂHHlle

Prosurament-condilionsand-we-aonfiim-that-o his wilh -l
miimum-requirerments-for the objeet-of- lheProeuremem-

Teikdaml  Pasiolymy - patvitiname, kad  visos  sidlomos  prekes
(naudojamos medZagos, franga) nepriklausomal ar naudojamos darhby
allikimui ar pastaugy sutelkimul, atitiks Perkanciojo subjeklo nurodylus
relkalavimus, i nebus importuatos 16 Sally, ar jy daliy, tentorjy
(specialavs staluso zony), 18 kuriy tokiy tiekiamy prekiy (nnudo]amu

| med2iagy, jrangos) importas yra draudZinmag pagal Jungtiniy Taoty |

By submilting the Tender we confirm that all Ihe goods (malerials used,
equipment) offered, whether independently or used for the execution of works
of the provision of services, will meet the requirements the Conltracting Entity
and will not be imported from the countries or their parts, territories (special
status zones), from which imports of such supplied guoda (materials used,




saugumo tarybos sprendimus arba kurioms taikomas  Jungliniy
Amerikos  Valstjy, Europos Sgjungos ribojamosios  priemonés
(sankcijos) ar kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose
dalyvauja Lisluvos Respublika, larplautinés sankcijos. Perkanciajam
subjektul radtu pareikalavus, per jo nurodyly terming bus pateikli
dokumentai, patvirtinantys prekiy (naudojamy medZiagy, jrangos)
kilmés Salj ir gaminloje i jo akelninkus.

equipment) are prohibited by decisions of the United Mations Security Council
or in the case of restrictive measures (sanclions) by the United Slates, the
European  Union  or interpational  sanctions of ather international
organizations, the member or parlicipant of which is (he Republic of
Lithuanta, Upon writlen request of the Contracling Entity, documenls
confirming the country of origin of the goods (malertals used, equiptment), Ihe
manufacturer and ils shareholders will be submilled within the deadline
specified by the Contracling Enlity.

14

Uztikrinu,_kad mano alstovaujamas Tiekéjas! TlekeLq grupés nanal ir
jo pasilelkiaml Subliekejol bei Okio subjektal, kury pagégumals
remiamasi, bus susipazing su 2022 m. lapkidio 25 d. EPSO-G
valdybos patvidintu EPSO-G jmanhy grupés liekejy elikos kedeksu! i
2029 m, birzelio 29 d. EPSO-G valdybos patviinta EPSO.G jmonly
grupes antikorupeings veiklos poliika®  pries vykdydam| Sutar),

| underake to ensure thal the Suppliedimembers of the Supplier Group
represented by me and lhe Sub-Suppliers, and Economic entities whose
capacily Is relied on, are familiar wilh the EPS0-G Company Group's
Supplier Cotle of Conduct®  approved by the EPSO-G board on 26" of
Movember, 2022 and the EPSO-G Company Graup Anli-Cotruption Policy?
approved by the EPS0-G board on 20" of June, 2023 before engaging In the
oxecution of the Gontracl,

1.5,

Mes patvirtiname, kad mnsy sitlomos prekés (jskaitant jy gamintojus),
paslaugos ar darbal nekels giésmes nacionaliniam saugumal, |, kal
sundotio pagrindu susidaryly aplinkybeés, nurodylas Maclonaliniam
saupgumul wZtikiint svarbiy objekty apsangos [stalymo 13 straipsnlo 4
dalies 1 punkle, ir,

We eonfinm that the gonds (Including (heir manufacturers), services or works
wa offer will nol endanger pational security, whaen on the basis of the contracl
agresment, the cireumstances defined in Articla of 13 Part 4 (1) the Law on
the Prolection of Objects of limportance for Ensuring National Security of the
Republic of Lithuanla deem to arlse, and;

161

nebus suliikdytas Perkandiojo subjeklo vildomes ryéig ir informacines
infrastrukiaros, kurios yra relkéminges Perkandlojo subjeklo veiklal,
funkelonavimas,

the functianing of the communication and information Infrastruclure managed
by the Gonlracting Entity, which is slgnificant for the activities of the
Conlracting Entity, will nol be distupted,

1.6.2

nebus sulrikdyln Perkangiojo subjekto, kaip nacianalinim saugumu

syvarblos Jmones, veikla;

the netivities of the Conlracting Entity as n company importan! for national

153
1.6.

nebus siekiama Sgauli valstybes It tarmybos pastapl| sudarandia ar kit

securily will nol be disrupled,
no atlempt will e made to oblaln information that conalitules o stale or officil
secrel or other non-public (confideptial of the Gontracling Entity) information;

; | .neviehq (Perkantiojo subjeklo konfidencialia) informacijiy;

Patvittinu, kad teikiant Pasitlyme nera nel vienos 1§ 8 salygy:

I confirm that none ol the following conditions apply when submitling the

1.6.1.

Tiekeos, Jo Subliekejas, Tiekejy grupes naral, Uklo subjektal, kuriy
pajegumals reminmast, Tiekéjo sidlomy prekiy gamintojas ar juos
kontroliuojantys asmenys yra jurldiniai asmenys, registruoli VP| 92

enlilies whose capacity is relied on, the manutacturer of the goads offered by
the Supplier or the persons controlling them are legal entities reglatered in
the countries or territorles® listed in Article 92 (16) of the LPP|

! Bhelolama Epuo-

G jmaniy grupds Inklapyje adiesu; Nips . spsog g

FA022-11-25%20T1ekaju 152 0e koste2 Okodakans pat

 Shetblamn Epso-0 \moniy gripas linklapyhe adresu: Wips i, apsag IMup

ocumpntaiton

i YedOvolklosth 20pahiika paf
(EPBO-O%203uppllarte20Codet 20009 20Conduct 962020229201 152026 pdt

T Published on the wobislte of the Epsa-G group of compantes at: hitps:hww opsog Wy

A Publishad on the webslin of (e Fipso-€ group of companion al; Wips i opiaog

“ Russlan Fedoration; The Ropubllc of Betnrus; Crimea nrnoxod by e Russian Fodnraflnn. Tho teritory of T

Abkhizla and Soullh Ossella which are nod under i conteol of Ihe Sakarlvali Governmaent

S 20vaikloats 20poliiknte20_ENG_2023 puf

ne llnd by the of Ihe Republis of M , Tha teriteries of




straipsnio 15 dalyje pumatytame sqrade nurodylose valstybése ar
terilorijose;

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektas, kurio
pajegumais remiamasi, Tlekejo sitlomy prekiy gamintojas ar juos
kontrolivojantys  asmenys  yra  fizinial  asmenys,  nuolat
gyvenanlys VP| 92  stralpsnio 15 dalyje numalytame  sgrabe
nutodytose valstybese ar lertorijose arba turintys Siy valstybly
pilietybe;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
enlily whose capacity is refied on, the manufacturer of the goods offered by
the Supplier or (he persons controlling them are nalural persons residing in
the cotntries or territories listed n Article 92 (16) of the LPP or having the
citizenship of these countries,

1.6.3.

prekiy kilme yra ar paslaugos telkiamos i5 VIP| 92
numatylame sarase nurodyly valstybiy ar leritorijy,

ipsnia 15 dalyje

1.6.4,

the goods originate or the services are pravided from counlries or terilories
included in the list provided for in Article 82 (15) of the LPP;

Lialuvos Respublikos Vyriausybe, vadovaudamas) Macionaliniam
saugumul uZlkrinti svarbiy objekly apsaugos [stalyme |lvittintais
kriterijais, yra priemusi sprendima, patvirtinant, kad &ios dalies 1.8.1 ir
1.8.2 punktuose nurodyli subjektal ar su jais kelinamas sudayti

17

(sudarylas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo Interesy.
Palvirtinu, kad mano atstovaujamo Tiekejo sudetyje néra Rusijos
dalyvavima, virijantio 2014 m. llepos 31 d. Tarybos reglamento (ES)
Nr. B33/2014 dél ribojamyjy  priemoniy  alsizvelgiant | Rusijos
velksmus, kurials destabilizuojama padélis Ukrainoje, su pakeltimals,
padarytals 2022 m, baland2io B d, Tarybos reglamentu (ES) Nr,
20221676, bk straipsnyje nustatylas ribas, Visy pirma patviding, kad:

The Governmen! of the Republic of Lithuania, in accordance with the crileria
established in the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring
Matlonal Security, has adopled o decision confirming thal the entities
specified in Clauses 1.8.1, and / or 1.8.2, of the GPC do not meel national
|_securily inlerests;

| declare under honour that there 1s no Russion Involvement in the conlract
of the company | represent exceeding the limits sel in Article 5k of Council
Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 2014 concering resliiclive
meagures in view of Russla's nclions destabllising the situntion In Ukraing,
as amended by Councll Regulation (EU) No 2022/678 of 8 April 2022. In
paiticular | declare that,

a)

mano atstovavjamas Tiekéjas (I ne vienas 15 Tiekéjy grupeés nariy)
nira Rusijos pllietis arba Rusijoje jsisteiggs lizinis ar jutidins asmuo,

subjeklas ar [stalya,

)

the Supplier | represent (and none of the compantes which are members of
our consortiun) s not a Russian nalional, or a nalural or legal person, entily

mano alstovaujamas Tlekejas (Ir né vienas 15 Tiekéjy grupés narly)
néra Juridinis asmuo, subjektas ar [staiga, kurio nuosavybos lelsés
liestogial ar netiesioglal dauglau kaip 50 % priklauso Paslidlymo 1.7
punkto a) papunktyje nuradytam subjekiul,

or body established In Russia;
the Supplier | represent (and none of the companies which are members of

our consortium) is not a legal person, entity or body whose proprietary rights
ure directly or indirectly pwned for more than 50 % by an enlity referred to in
Tender's section 1.7 point (a) of this paragraph,

¢}

nei ad, nel mano alstovaujama bendrove néra fizinis ar jurdinis asmuo,
subjeklas ar jstalga, velkianti PasiOlymo 1.7 punklo a) arba b)
papunklyje nurodyto subjekto vardu ar jo nurodymu;

neliher T nor the company represent is o natural of legal person, entity or body
act on behall or al the direction of an enlity referred lo in Tender"s section
1.7, point (a) or (b) above,

d)

PasiOlymo 1.7 punkto  a)-c) papunk&iuose (Svardyli - subjektal
nedalyvaujn  Subliekéjois, tiekejois  ar Ukio  subjektais,  kuriy
pajegumals remiamas, tals alvejais, kal jlems tenka dauglad kalp 10
% Sularties verles,

there s no participation of over 10 % of the contract value of subconlraclors,
suppliers of economic operators whose copacities are relied on n by enlities
listed in Tender's section 1.7, points (a) lo {c)

1.8,

Palvidding, kad Tiekéjul, Sublickejams, kuriuos esu pasitelkgs or
pasitelksiu ateityje, Uklo subjektams, kuriy pajégumals remiuosi ir (ar)

I declare under honour that the supplier, sub-suppliers whom | have invoked

or will invoke in the future, economic operalors whose capabllities | rely on

° Rushoa Fadaracla, Balarusijos Respublika; Rusijos F 1

Krymag, Mol

Abchazion Ir Platy Osellfos teritorljos,

ybi sl Padniostias tarilonja; vy




remsiuosi, prekiy gamintojams ar juos kontraliuojantiems juridiniams ir
(ar) fiziniams asmenims nelaikomos  Jungliniy Tauty saugumo
tarybos, Europos Sajungos, Kily larptautiniy organizacijy, kuriy naré
yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika ar Jungling Amerikos
Valstijy sankcijos (ribojamosios priemongs),

andlor will rely on, manufacturers of goods, or the legal or nalural persons
who conlrol them are nol subject to international sanclions (restriclive
measures) implemented by the United lMations Security Council, the
European Union, other inlernational organizalions ol which the Republic of
Lithuania js a member or participant, or by the Uniled Stales of America. The
contralling person is underslood as defined in the Competition Law of the
Republic of Lithuania,

Patvirtinu, kad Tiekajas, Subliekéjal, kurivos esu pasilelkgs ar
pasitelksiu ateilyje, Ukia subjeklal, kury pajegumais remiuosi ar (ir)
remsivosi, yra registiuoli (Tiekéjas, Tlekejy grapés narys, Subtiekejas,
Ukio subjektas, kurio pajégumals remiamasi, Kvazisubliekéjas, kurls

| declare under honour thal the Suppher, the Sub-suppliers, members of ihe
Supplier group or the Economic entity whose capacily is relied on or will be
relied on in the fulure, are registered (the Supplier, the Sub-supplier, a
member of the Supplier group, the Ecapomie entily on whose capacilies the
Suppller relies on, the Quasi-Sub-supplier, a natual person s nol a

1.9, yra lizinis asmuo - nuolat gyvenanlis ar wrintys pilizlybe) Europos
Sajungos valstybeje naréje, Siaurés Allanto sutatties organlzacijos | Permanent resident or has @ cilizenship) in a member state of the European
valstybije naréje ar lretiojoje Salyje, pasiradiusioje P) 20 stralpsnio 4 | Unlon, member state of the Morth Allantic Treaty Organization or in a third
dalyje nurodytus tarptautinius susitaimus, counlry which is a slgnatory to the Interational agreements referred lo in
Arlicle 29 (4) of the LP
110 Deklarwojamoms aplinkybéms pasikeilys, [sipareigoju nedelsiant apie | 1 the declared cireumstances change, | underlake 1o inform the Conliacling
Fe lat informuati Perhantji subjekly, Enlity immadiately.
i1 Tiekejaa vz patelklos Informacijos lelsingume atsako jstatymy | The Supplier shall be Tiable for fhe accuncy of the iInformation provided i
el nustalyla tvarka, accordance with the procedures established by law.
? PASIILYMO KAINA 3 TENDER PRICE
2.1, Pasiilyme kalna nuredoma eurals. “Tender price 1o be indicated in EUR,
2.2, Pasitilymo kaina nurodoma ukpildant pateikty lentelg: Tendar price 1o be Indicaled by complating the below provided tabla,




Konkretus klekis
Paslaugy teikimo -
ﬁ'rl. Pirkime objektas Matayimo laikotarpiu’ Jkainis, E:Jr be PVM Kalna, Eu;' be PVM"
! ¢ Vimomn g UR, exclud Price in EUR
Object of the Procurement ! Precise amount Rata in BUR, From ing o
No, VAT excluding VAT
Measurement | puring Service provision
unlts perlod!
1. PSSIE palalkymo ir priezilros paslaugos Metai | 3 € 27 540,66 € 0262108
/ years
PSS/E malntenance and support services
Pakeltimas/atnaujinimas esamy seno tipo rakty Vnl f pes 1" E7H @ 826
(leeneljy}
!
change/renew dongles from the old hardware locks
(lleonses)
Naujo tipo PSS/E USE raktal (codemater) licencljos vl / pes 1] €061 €67 126
/
new type of USB dangles (codemetar) license for
PSSIE software
PaslOlymo kalna, Eur be PVM / Total Tendar price In EUR, excluding VAT ¢ 140 570
PVM [ VAT, Eur** 0
Pasldlymo kalna, Eur su PVM''/ Total Tender price In EUR, Including VAT" € 140 670

! Hurogylas konkratus Pikimo objekio kiekls, Parkantysls sub) |ulparelgoja nupkkli viso dyl klakla,

A The preckse nmount of Procuroment objact Is Indicated, The Gonlracting Enfity doas not undenake the lability to purchase the whole Indicated amount.
9 alma Eur be PYM apskaléluojanma padauginant [kaln] Eur be PVM [ nurodyto konkretaus Kieklo,

Y The price in EUR excluding VAT is caleulated by miltiplying the rata In EUR excluding VAT with the Indicated procise amount,

' Pasilymo kalnm Eur aw PYM turl aplint visos Blaldas, visus mokesCius I ap slinlimus, ! pagal Jantiug Liotuvos Respublikon @taty mus,

dal Tiakéjns nira PYM jas arba yra i FYM paghl Lietuvos p o6 virtis mokestl gratojo ,PVM* radoma - 0, o grafoje Pasiolymo kaina Eur sl

P\l'l':‘r Jrasoma o patl suma uup!:_‘mnja JasiOlymo Kalnn Eur be PYM®, Jel Thekdlos ndra PYM mokdtans orbn p I T bk PVM b Tongvatinis PYM, Tiakijus turl mirodyti
el i

i Yo o g n :

2 This prkce of tha Tandar in EUR (nehudlng VAT must encompass all the conts, al lakes and rates, payable in sccordance with tha valld laws of the Ropublic of Lihuanta

I cami the Suppler (s not a VAT payer o (ho services are not subject lo VAT (n aceordance wilh the Lisw on Valuo Added Tax of the Republic of Lithuania, 0 & wiitten In the column “VAT, while In the column
“Tondor price in EUR Including VAT the samo sum os Nsled under the column *Tender prico In EUR not Including VAT shall bo Indicatod. In case the Supplier 18 not a VAT payer of services are not
subject to VAT or o VAT concossion ls applicable, the Supplior shall o able to Indicote the g Tor af VAT application or a VAT concossion,




* fkainiai tun boti pateikiami ne daugiau kaip dviejy skaiéiy po kablelio tiksiumt. / The rates are to be submilted at the preciseness of nol more than two digits after the
comma.

Jeigu taikomas 0 proc. ar lengvatinis PYM dydzio tarifas, pragome nurodyti, kue vadovaujanlis taikemas toks PVM dydzio tarifas: / In case a VAT of 0 percent or a
concession on VAT is applied, please indicate, based on what grounds the respectful VAT rate is applied,

3 PASIOLYMO GALIOJIMO TERMINAS TENDER VALIDITY TERM

91 Pasitlymas galloja 3 ménesius nuo Pasililymeo pateiimo leimine The Tender |s valid for 3 months since the final deadline for submission of
ks pabaigos. Ihe Tender.

4. KONFIDENGIALI INFORMACIJA CONFIDENTIAL INFORMATION

Visas  Tiekejo Pasitlymas negali  boti  Jaikomas  konlidenclalla | The entire Tender of the Supplier may nof be consldered confidential™®, bul the
informacia™, ladiau Tiekejas gali nurodyti, kad tam tikia jo Pasitlyme | Supplier may indicate thal certain information: provided in the Tender s
patelkla nlormacyn yra konfidenciali atilinkamus  dokumentus aiba | confidential by marking the respective documents or information as
mformacija pazymidamas zyma KONFIDEMGIALL'Y, Bet kokiu atvepu, | "CONFIDENTIALY, Inany case, all Confidential information of the Tender must
i visg Pasidlymo konlidencialig informacily Perkangiojo subjeklo pragymu | be provided hmeLmﬂngUnLﬂmwmmu Al the request of the Conlracting
' privales nurodyti galimas lalmétojps/Aainetolag uipldant SPS 6 priedg [ Entity by completing Annex 6 of the SPC "Confidential Infarmation” anl
Janfidenciall informacija” i pateikll Sios Informacijos konfidencialumg | providing  decumentation Justitying the confidentiality of this informalion
pnnriud!lanelus dokumentus. Mepatelkus pradomos nfarmacijos ar | Failure lo pravide the requested information or confidentiality justification will
kunﬂdenrinhlmn pnuun:llnm burs Infkoma, kel vlan Pnall‘lfylmq“ tesullt o all informallon constitubing the Tander' being considered pon-

' Vadovaantis 7| 32 s 2 dalinn, konfidencialia nag Tyt infe

1) Jnlg bl padalaty [statyimy, rmtal.mﬂu i Kbk ar lishs gauti inf W rolkatavlmung, I i [staty | tolnds akty |
21 folgu tl padetsty I’l LLATS na alr | Ir 84 wieal 0 dalylo nustalylus rolkalaviang dal pnskalblmu nple audnryln plrkime !ulalu [ty I dubyvi Inf imo, laimb dulyvio pastiymo,
sdarytos pitkimo sttan Iston I &hy autarehy p 1| Iy aple pnslulymn mhrodytn prekiy, pnilnllgll o darby ki, Wekyius os ludcdnmqmu il

) ptalklos tiake)y padalion ey Akl kyatkaclos kokybiy vadyh If slandartams
rlmlus Irﬂmmacuq. Kutia lluhlaluu! hiily pidelsi ﬂokd}o jslpnrelgollmal pagal si treélalsialy asmenimis Sudarytas sutirlis, - o atvaji, kal 4 ik A relkatinga Hekéjul lo Int alntl;
Jou apln CkIo subjaklus, Kot pijé Fomist Hekejns, i sublickahin = o atvej, Kal g0 itormica mbalngs ekl jo gl

"Pulu!ymnn agal Pe:haruthin aun.lnklo nnulnlytas wyanu bl ferminus Tiekéjo milu patelkiamy dokamenti i duomeny visuma, kura siiioma tiek prnhu Taikit pnmuohn ar ainkh dorbus,

1 Pursuant to Arliche 32 (2) of the L

1310 i would vielate Ina provis) oi her laws lh for of information or fhe right 1o receiva infarmation, and tha legal acls Imulnmlmlnu thuse iuwl.
2) 1 (ot wald viglate the requirements sol oul In Articios 46 and 68 and Aliclo 94 {0) of LP ragarding the announcamant of he concluded proc | contract, | o and
pubkcalion of the lender of the Successiul Tandeser, concluded conlracl, drait contrnet and dments to these , Ineluding inf tan on the price of the gouds, serviios or works spacified in the

tendar, axcept for [s componans;
3} wcmm In the documants cartifying the absence of grounds for oxcluslon of il with the qualification req L auality i syslom and 1 systom
| oxcopl for inf Iha diuciosure of which would viokale the ouﬂnnllunl of lrw supplinr under conlracty coneluded with lhﬂu parios, In 8o far as this informabion s nocessary for the protection of
(her lupplmr'l Inghimate interasty;
; on the whos: o relind on by the Suppher sod subcontractors, In o far ag s nfarmation s nocessary for e Supplier lo protoct ity logilimate interasts,
" Tendor - a s'nl of uu:kmmmu ond datn uubmlllca by the aupprlnt I writing fn accordance with the Terms and Gondiliang sot by the Conlracting Enlity, by which it Is proposed 1o supply goods, provide
Harvices of porform works




atskleidimas negalimas pagal Asmens duomeny teisings apsaugos

jstatyma.

Perkantysis subjektas negall tretiesiems asmenims atskleisti i3 tiekejy
gautos informacijos, kurig jie nurodé kaip konfidencialia, iBskyrus
alvejus, kal Pasidlymo informacija negali bOti konfidenciali kaip nurodyla
gios Pasidlyme formos 4.2, punkle arba kai Tiekéjas buvo papradylas
pagristi Pasiolymo informacijes konfidencialumg ir per Perkangiojo

subjeklo nustalyla lerming lo nepadare,

under the Law on the Legal Prot
received from the suppliers, whi

Indicated in point 4.2, of this Ten

confidential, except for information the disclosure of which is not permitted
The Contracling Entity may not disclose to third parties the information
for cases where the information of the Tender cannol be confidential as

lo provide justification for the confidentiality of the information in the Tender
and did not do so within the deadline set by the Conlracting Entity.

ection of Personal Data.
ch they have indicated as confidential except

der form or when the Supplier was requested

Mums Zinoma, kad

We know thal In

pagrindZianlys dokumental

supporling documents

informaclja all_blt_konfidenc élimo_atveju ender ¢ 8 tial ] lic In case of

4.2, H vadovaujantis  vieSuosius  pirkimus | winning the Procuremenl in accordance wilh (he provisions of (he legal acts
reglameniuojantiy leises akly nuostatomis e Viesujy plrkimy tarnybos ' | regulating public procurement and the practice established by the Public
(loliau = VPT) bei teismy formucjama praktika Procurement Office'® (hereinafter - PPO) and courts,

Lentele Nr. 1/ Table No. 1

ENL N/ Su Paralska/PaslGlymu Information provided In

1o, patelklama Informacija | the Application | Tender Viedinimo pagrindas Grounds for publiaity

% Uzpildyla Filed I form of the | Viebinama vadavaujantis P| 32 siraipsnio 2 | information will ke published in

Paraiskos/Pasidlymo lorma | Application ! Tender dalimi,  i8skyrus  Informacijs,  Rurios | nccordance with Article 32 (2) of the LP,
alskleldimas  negalimas  pagal  Asmens | except for Information which cannol be
duomeni teisinés apsaugos [statyma. ublished under the Law on the Legal

rotection of Personal Dala,

2 Informacija apie fikio [ Tnformation  aboul  The | Viesinama vadovaijaniis P 32 siraipsnio 2 | Information will  be  published in
subjeklus, Koy pajégumals | Economic operators | daliml,  I8skyrus  informaciq,  kuries | accordance with Article 32 (2) of the LP,
remiamasl, sublickéjus ir | whose copacities will be | atskleidimas negalimas  pagal  Asmens | except for Information which cannol be
kvazlsubliekéjus relied on, Sub-suppliers | duomeny leisings apsaugos [statyma, swublished under the Law on thy Legal

and Quasi sub-suppliers Protection of Personal Data

3 Tiekejo  EBVPD It | Supplier's  ESPD  and | VieSinama vadavaujantis P| 32 siraipsnio 2 | Informatien  will  be In

dalimi, VPT Ir telsmy formuojama praklika,
kad liekéjo duomenys apie pabalinimo
pagrindy  buvimalnebuvima, kvalifikaciniai
duomenys,  kuriais  liekéjas  remias|
siekdamas lnimetl viesaj] pirkimg, negall buti
laikomi konfidencialia informacija, ibskyrus
lokius kvalifikacijg pagrindZiantius

published
accordance with Article 32 (2) of the LP,
PPO and case law, thal states thal the
Supplier's data on the existence / absence
of grounds for excluslon, the qualification
data on which the supplier relies on In order
lo win the public procurement, cannol be
considered confidential, except for such

dokumentus,  kurivos  alskleldus  boty

"Daugiau aple

¥ You may find more on confidontiality 1n public p

VET pareng
10 Information prop

1 il

WU phidor 1] il
lon language by Public Procutement office:

In Lt

Tt I IV uplowds feptfdneamarnts/iie midon fdanciall_Informacia, pdl

qualification_documents, the disclosure_of

tormacha.pdt



pazeisti | jimai su
Ireciaisiais asmenimis sudarylas sulartis (P}
32 st 2 d 3 p) aba informacijos
alskleidimas negalimas pagal Asmens

which  would violale the Supplier's
obligations under contracls with third parties
(Article 32 (2) point 3 the LP) or disclosure
of information is not possible under the Law
on the Legal Protection of Personal Dala.

Information will be published in
accordance with Article 32 (2) of |he LP,
PPO and case law, except for lhe

components of the price rates |

s g
4. Prekiy, paslaugy ar darby | Price / rates of goods, | Vieginama vadovaujanlis P| 32 slraipsnio 2
kain ial services or works dalimi, VPT i teismy lormuojama praklika,
Hskyrus jkainiy sudedamasias dalis,
5, Allliklies Techninés | Table of compliance with | Viesinama vadovaujanlis P| 32 slraipsnio 2
specilikacijos relkalavimams | the requirements ol the | dalimi, VPT ir teismi| formuojama prakiika.
lentelé Technical Specificalion

Information  will  be published In
accordance with Article 32 (2) of the LP,

PPO and case law.

44 Pasiradydamas & Pasidlyma, Ivitintu visy kartu su  Pasidlymu Bysdgnhglhhdeef Tcertily ihe authenticity of all documents submitied with
b alelkiamy dokumenty likiuma, the Tender

(Tiekejo arba jo jgaliolo asmens vardas, pavarde, paradas/ name, sumame, signalure of the Supplier or a person authorised by the Supphier) '

" Jol dokumantq posirado Tiekéjo vidovo faatiotas asmuo, prie Paskiymo hir bt

outharised by the Supplier's CEO, the Tonder must be accompanied by a willen power

power of iltornny of olher docutrent giving the tighl fo sign.

pridotas radytinis jgatiojimas arba kilas dokumentas, suleikiantis parako loisg. / If the document is slgnad by a porson



TRISALE SUTARTIS :
DEL TIESIOGINIO ATSISKAITYMO SU SUBTIEKEJU'
20__m, d.,
Viinius, Nr.

LITGRID AB (toliau — Pirkéjas), pagal Lietuvos Respublikos
[statymus |steigta Ir velkianti jmoné, juridinio asmens kodas
302564383, registruolos buvelnés adresas Karlo Guslavo
Emillo Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius, Lletuvos
Respublika, aple kurig duomenys kaupiaml Ir saugomi
Lietuvos Respublikos Juridinly asmeny regislre, alstovaujama
[pareigos, vardas, pavardé), velklancio pagal [atstovavimo
pagrindas),

[Tieké]o pavadinimas] (loliau ~ Pardavéjas), pagal L.ieluvos
Respublikos [statymus [steigla Ir veikiantl jmoné, Juridinio
asmens kodas [ ], reglstruotos
buveinés adresas [ ), Lietuvos
Respublika, aple kuriq duomenys kauplami Ir saugomi
[ ], atstovaulama [parelgos,
vardas, pavardé), velkiantio pagal [atstovavimo pagrindas)), It

[Subtiekdjo pavadinimas] (lollau - Subllekéjas), pagal
Lletuvos Respublikos [stalymus [stelgta Ir velkiantl [mone,
Juridinlo  asmens kodas | ]

registruolos buvelnés adresas
[ ), Lleluvos Respublika, aple
kurlg duomenys kauplami Ir saugom|

| ], alstovaujama [parelgos,
vardas, pavards), velkianclo pagal (atstovavimo pagrindas),

tollau Pirkéjas, Pardavéjas Ir Subliekeéjas klekvienas atskiral
vadinamas ,Saliml", o visl karlu - . Salimls®,

atslzvelgdamos | tal, kad:

Pirkéjas Ir Pardavelas 20_ m,
d, sudaré

plrkimo « pardavimo sutart] Nr.,
(toflau - Sutartis);

Pardavéjas Sutartles dallal, 1 y. (rasytl
perduodamas paslaugas/prekes/darbus)
pasitelke Sublieké|q, kurls nurodytas kartu su
paslilymu/paralka  patelktame  priede
JAnformacija aple subliekéjus®, arba, Jelgu
paslolymo/paralskos patelkimo metu
Subliekéjas nebuvo Zinomas, arba Sularlles
vykdymo melu buvo pakelslas ar pasitelktas
naujal, yra nurodylas Pardavéjo 20

d. praneSime  del

Lletuvos Respubllkos pirkimy, atllekamy
vandentvarkos, energetikos, lransporto ar
paslo paslaugy sritles perkandiyjy subjekly,
|statymo (tollau - P|) 96 straipsnlo 2 dalis

TRIPARITE AGREEMENT
FOR DIRECT SETTLEMENT WITH THE SUB-SUPPLIER?
20
Vilnius, No

LITGRID AB (herelnafter — the Purchaser), the company
legally established and operating In accordance with the laws
of the Republic of Lithuania, legal enlity code 3025664383,
address of the registered office Karlo Gustavo Emllio
Manerheimo Sir. 8, LT-05131 Vilnlus, Republic of Lithuania,
Ihe data of which are collected and stored in the Reglster of
Legal Entitles of the Republic of Lithuania, represented by
[position held, forename, sumame], acting according lo [basis
of representation),

[Name of the Supplier] (hereinafter — the Seller), the
company legally established and operaling In accordance wilh
the laws of the Republic of Lithuania, legal entity code
[ ), address of the registered
office [ ], Republic of Lithuana,
the dala of which are collecled and slored In
| ), represented by [position
held, forename, surname), acling according lo [basls of
representation), and

[Name of the sub-supplier] (hereinafler - the Sub-supplier),
the company legally established and operaling In accordance
with the laws of the Republic of Lithuania, legal entily code
[ ), address of he registered
office [ ), Republic of Lithuania,
the dala of which are collecled and slored In
I ), represented by [position
held, forename, surneme), acting according lo [bas/s of
representation),

herelnalter the Purchaser, the Seller and the Sub-supplier
each sepatalely Is referred lo as the Party and colleclively are
referred lo as the Partles,

whereas;
on 20__, Ihe Purchaser and
the Seller have enlered Inlo the (enler the
sales and purchase
contraclt No (heralnafler - the
Contracl);
For the part of the Contract, thal Is, (enter the
services/goods/works belng transferred) the
Seller used the Sub-suppller, thal |s speclfied
In Annex  “Information  about  the  sub-
suppllers”  submitted together  with  the
lender/fapplication, or thal |s specifled In the
Seller's notification of Al
regarding If, at the ime of
submitting the tenderfapplication, the Sub-
suppller was unknown or was changed or
newly used during the performance of the
Conltract;
Article 96(2) of the Republic of Lithuania Law
on Procurement by the entities, operating In
the Fleld of Procurement, Waste Water
Managemenl, Energy, Transport or Postal

numato  subliekéjo  telse  pasinaudoli Service (hereinafter — the LP) provides for the

liesloginio atsiskallymo galimybe; right of the sub-suppller lo use the direct
paymenl option;

. Pirkéjas 20 d, radtu informavo « On 20 lhe Purchaser

Subtiekéjg aple tlesioginlo  atsiskailymo informed the Sub-supplier about the direct
galimybe; payment option;

' Sulartyje vartojama sgvoka ,Subliekéjas” suprantama kaip Pirkimo vykdymo melu Pirkimo sglygose varlolos sgvokos

.Subtiekéfas" Ir .Ukio subjektas, kurio pajégumals remiamasi”,

2 The term "Sub-supplier” used In the Agreement shall be understood as the terms "Sub-supplier" and "Entity whose capacity Is
relied on®, that were used in the Purchase Terms during the performance of the Procurement.

1




. Subtiekéjas 20 d. rasiu
pateike Pirkéjui praSymg uZ suteiklas
paslaugas/pristatytas prekes/atliktus darbus
alsiskaityti su Juo tieslogial;

Ir siekdamos nustatyll tiesioginio atsiskaitymo su Subliekéju
tvarkq pagal Sutartles (jradyti punklo Nr.) punktg, sudaré &ig
trisalg sutart] dél tlesioginlo atsiskaitymo su Subtiekéju (tollau
= Trisalé sutartis),

1. TRISALES SUTARTIES DALYKAS
1.1, Pirkéjas [slpareigoja Trisaléje sutartyle nurodylomis
salygomls Ir Ivarka liesloglai atsiskailyti su Subtiekéju uZ
sulelklas paslaugas/pristatytas prekes/aliiklus darbus,

2, SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

29, Klekviena Salls parelskla Ir garantuoja kiloms
Sallms, kad:
211, Salls alliko visus lelsinlus velksmus, btinus, kad

Trisale: sulartis biw tinkamal sudaryta, galloly Ir baty jvykdyta;

21.2, sudarydama Trisale sutarl), Salls neviriija savo
kompetencljos, Trisalés sutarties sudarymas, Sally Trisale
sutartiml prishimty |slparelgo)imy vykdymas nepriediarauja Ir
nepazeldzia: () Joklo telsmo, arbltrazo, valstybés ar
savivaldos Inslilucljos sprendimo, [sakymo, polvarkio ar
nurodymo, kurls yra lalkomas Salims; (Il) Jokios sularlles ar
kilo sandorlo, kurlo Sallml yra Salls; (lil) joklo Salims lalkomo
|statymo ar kilo lelsés norminlo aklo nuostaty;

2,18, Salles atstoval, pasirase Trigale sulart]), yra Salles
tinkamal jgallotl [q pasiragytl Ir Saliy it (ar) Jy alstovy asmens
duomenys, balinl Unkamam Trisalés sutarlies sudarymul,
nelalkoml konfidenclalia Informacija;

214, Trsalé sutalls yra Sallal gallojantls, telsinls Ir 4
salstanlis |siparelgolimas, kurlo vykdymo gallma parelkatautl
pagal Trisalds sularties sglygas;
216, Tralés sutartles |sigaliofimo  dieng Salims  jos
sgllygos yra alfklos Ir vykdytinos;

21,6,  Trisale sutarts yra sudaryta remlantis Sutarlles, P| Ir
kity lelsés akly nuoslatomls. Esant nealitikimams tarp Trigaleés
sularlies sqlygy Ir P| lsdéstyly relkalavimy, lalkomos P|
noimos, Salys konstatuofa Ir patvirlina, jog Trisalés sutarties
nuostatos Sulartles nuostaloms neprledtarauja,

3, ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Kiekvieno mokeéjimo Subliekéjul suma nustaloma pagal
fakliskal sulelkly paslaugy/pristalyly prekiyfallikty darby
aplmtis bel Jy vertg,

3.2. Subliekéjo sulelkly paslaugy/pristatyly prekiy/atlikly
darby aplmlis Ir Jy verté turl boti nurodyta sutelkty
paslaugyfpristatyty prekiy/atiikly darby priémimo-perdavimo
akte (lollau — Aktas), Aktas suradomas trimis egzempliorials,
Ji pasiraso Pirkéjo, Pardaveéjo Ir Subtiekéjo alstoval,

3.3. Subliekéjas, pried patelkdamas Akt paslrasyti Pirkéjul,
pats )| pasiraso ir pateikia pasiradyli Pardavejul. Pardavejas ir
Sublickéjas, pasirasydaml Akla, patvirtina, kad sulinka su
Jame nurodytomis Subliekéjo sutelkly paslaugy/pristatyty
prekiy/atikty darby apimtimis ir ju verle bel su tiesioginiu
alslskaitymu su Subtickéju.

« On 20__ lhe Sub-supplier
submitted a written request to the Purchaser
to settle directly with him for the services
provided/goods suppliediwork performed;

and, in order to eslablish the procedure for direct settiement
with the Sub-suppller according to Polnt (enter the number of
the point) of the Conlracl, has entered into this ftripariite
agreement for direct selllement with the Sub-supplier
(hereinafter - the Tripartile Agreement),

1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT
1.1, The Purchaser shall undertake, under the terms and
procedure specified In lhe Tripartite Agreement, lo setlle
direclly with the Sub-suppller for Ihe services provided/goods
suppllediwork performed.

2, REPRESENTATIONS AND GUARANTEES OF
THE PARTIES

21, Each Party represents and guarantees lo the other
Parlles that:
2,11, he Party has performed all legal actlons necessary

for the Tripartite Agreement la be properly entered Into, valld
and performed;

212, In entering Into the Tripartile Agreement, the Parly
does not exceed lts competence, the enlry thereln, the
fulliment of the obligallons assumed br the Partles In this
Tripartite Agreement do not conlradicl to or violate: (1) any
declslon, order, ordinance or Instrucllon of any coul,
arbliration, slate or munlclpal authorlty, which |s appllicable to
the Parties; (Il) any contract or other transaction lo which the
relevant Parly Is a party; or (Il) the provislons of any law ot
olher regulalory acl applicable lo the Parlles;

213, lhe representatives of the Party, having signed Ihis
Tripartite Agreement, are duly authorlsed by the Parly Lo slgn
It, and the personal dala of the Parles andfor of thelr
representatives, which are necessary for the proper enlry Inlo
the Triparlile Agreemenl, are nol consldered confldentlal
Information;

214, he Tipaite Agreement Is the legal obligation that
applies lo and binds the Parly, the performance of which may
be demanded In accordance with the terms thereol;

216, on the dale of entry Inlo force of the Tripartite
Agreement, Its lerms are clear lo the Partles and musl be
enforced by them;

216, This Tripartite Agreement has been entered Into
based on (he provislons of the Contracl, LP and other legal
acls, In case of Inconsistencles belween he terms of Ihe
Tripartite Agreement and the requirements sel forth by the LP,
the norms of the LP shall apply. The Parlies hereby state and
confirm that the provisions of this Tripartite Agreement do not
confllct with the provisions of the Contract

3. SETTLEMENT PROCEDURE

3.1. The amount of each payment to the Sub-supplier Is
determined by the volume and value of the actually provided
services/supplied goods/performed work,

8.2. The volume and value of the services provided/goods
supplied/work performed by the Sub-supplier must be
Indicated In the deed of transfer and acceptance of the
services  providedigoods  suppliediwork  performed
(hereinafier — the Deed). The Deed shall be drawn up In three
coples and shall be signed by the representatives of the
Purchaser, of the Seller and of the Sub-supplier,

3.3. Before submitling the Deed for signing lo the Purchaser,
the Sub-supplier shall sign the Deed himself and shall submil
It lo the Seller to sign. By signing the Deed, the Seller and the
Sub-supplier confirm that they agree with the volume and
value of the services provided/goods suppliediwork performed




3.4. Pirkéjas per 5 darbo dienas nuo Akto gavimo ]| patikrina
Ir pasirado arba atmeta Ir pateikia motyvuotas pastabas bel
nurodo protingg terming trkumams pasalintl, Subtiekéjul
pasalinus Akto trikumus, Pirkéjas Aklg pasiraso ir po vieng
egzempliorly grazina Pardavejul Ir Subtiekejul,

3.5, Paslradydamos Aktg, Salys palvirina jame nurodyty
paslaugy sutelkimo/prekly pristatymo/darby alllkimo fakig,
laclau Akto pasiraSymas nereidkia, kad paslaugos
sutelklos/prekés pristatylos/darbal  atlikti be trdkumy, Ir
nealleidzia Pardavéjo nuo alsakomybés deél  veéliau
paalskeéjusly priimty paslaugy/prekiy/darby trikumy.

3.6. Subliekéjas, tik gaves be I8lygy visy Sally suderintq ir
paslradyta Aktg, suformuoja eleklroning saskaltg fakiOrg Ir
kartu su Aklu patelkla Pirkéjul pasirinktomls eleklroninémis
priemonémis, Elektroning saskallg fakldrg, alitinkandia
Europos elekironinly saskally fakidry slandarlq, kurlo nuoroda
paskelbta 2017 m, spalio 16 d. Komisljos |gyvendinimo
sprendime  (ES) 2017/1870 dél nuorodos | Europos
elektroninly saskalty faktry standarta Ir sinlaksiy saraso
paskelbimo pagal Europos Parlamenlo Ir Tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (lollau -~ Europos
elektroninly saskally faklory standartas), Subliekéjas gall
patelkli  per  Informacing  sistemg  E, saskalla®
(www.esaskalla.eu) arba per kit savo paslrinkty Informacing
sistemq (pvz.: Subliekéjas elekironing saskaltg fakldrg gall
telktl naudodamasls bel kurluo PEPPOL linkle reglstruotu
prielgos tasku (angl. Access Polnt) naudojantiu PEPPOL
AS4 profll}), Europos eleklroniniy saskally fakldry standarto
nealltinkandly elektroning sgskailg fakillrg Subliekéjas privalo
patelkll, naudodamasls Informacinés sistemos ,E. sgskalta®
priemonémis  (www.esaskalla.eu), Pirkéfas eleklronines
sgskallas fakliras prima Ir apdoroja naudodamasis
Informacinés slstemos E. sgskalla” priemonémls, I8skyrus P|
nuslatytus I8imtinius atvejus, Eleklroniné sqskalta faklra
suprantama kalp sgskalta fakiGra, ISradyla, perduola Ir gauta
toklu elektroniniu formatu, Kurls sudaro galimybe Jq apdoroll
automatiniu Ir elektroniniu bidu.

3.7. Pirkéjas ne veéllau kalp per 30 dleny nuo Subliekéjo
tinkamal patelklos sqskaltos fakldros gavimo dienos perveda
Subllekéjul mokéting sumg | Trisaléje sulartyle nurodyla
Subliekejo banko saskaitg.

3.8. Visl atsiskaltymal pagal Trisalg sutart] alllekaml eurals,

3.9, Pardavéjas turl  teise  priestaraul
moké)imams pagal Trisale sutarl],

nepagristiems

4, SALIY ATSAKOMYBE
4.1, Salys |siparelgoa tinkamal vykdyli savo [siparelgojimus,
nurodytus  Trisaléje sutartyje, Ir susilalkyli nuo bet kokiy
velksmy, kurials galéty padaryti Zalos viena kital ar apsunkinty
kity Sally prisiimty jsiparelgofimy jvykdyma.

4.2, Pardavéjas alsako Pirkejul vz Subliekéjo prievoliy
nejvykdyma ar netinkama jvykdyma, o Subtiekéjui - uz Pirkéjo
prievoliy nejvykdyma ar netinkamg [vykdymg.

4.3, Pirkéjas ir Subliekéjas neturi teisés relkstl vienas kitam
piniginiy relkalavimy, susijusiy su sutarcly, kiekvieno i8 jy
sudaryty su Pardaveéju, pazeidimu.

by the Sub-contractor, which are specified In the Deed and
with direct setliement with the Sub-supplier.

3.4. The Purchaser shall verify and sign the Deed within 5
working days of Its receipt or shall refect it and provide
reasoned comments, and shall indicate a reasonable time limit
for rectifying the deficlencies. After the Sub-suppller has
rectifled the deficlencles of the Deed, the Purchaser shall sign
the Deed and shall relurn one copy of the Deed to the Seller
and the Sub-supplier each,

3.5. By signing the Deed, the Parties confirm the fact of
provision of the services/supply of the goods/completion of
works specified therein completion of the Work specliied
therein, However, the signing of the Deed does not mean that
the services have been provided/ihe goods have been
supplied/the work has been completed without deficlencles
and does nol exempt the Seller from responsibility for the
deficlencles of he accepled services/goods/work, that
became apparent later,

3.6, Only after having recelved, without reservations, the
Deed, that has been harmonized and slgned by all Partles, the
Sub-supplier shall form an electronic Involee and shall submit
It, together with the Deed, to the Purchaser by electronic
means chosen by the Sub-suppller, The Sub-suppller can
provide an electronlc Involee compliant with the European
standard on e-Involcing, the reference of which has been
published In Commission Implementing Declsion (EL)
201711870 of 16 October 2017 on the publication of Ihe
reference of the European slandard on eleclronlc Involeing
and the list of lls syntaxes pursuant to Direclive 2014/66/EU
of the European Parllament and of the Councll (OJ 2017 L
266, p. 19) (herelnafter - the European slandard on e-
Involeing), through Ihe Information system "E. sgskalta"
(www.esaskalla.eu) or through another Information system of
his cholce (for example, Ihe Sub-supplier can submit an
electronic Invoice using any Acceass Poinl reglslered In the
PEPPOL nelwork, lhat uses PEPPOL AS4 profile). An
electronlc Involee, which Is not compllant with the European
standard on e-Involcing, must be provided by the Sub-suEplial'
using the tools of the Information system "E. sgskaita"
(www.esaskalta.eu). The Purchaser shall accept and process
electronic Involces using the tools of the Informatlon system
"E.sqskalla", save for the exceptlonal cases prescribed by (he
LP. An electronic Involce Is understood as an Involce Issued,
transferred and recelved In such an eleclronlc formal, which
makes Il possible to process the Involce automalically and
electronically,

3.7. The Purchaser shall transfer to the Sub-supplier, not later
than within 30 days from the date of receipt of the Involce
correctly submitted by the Supplier, the amount payable lo the
bank account of the Sub-supplier, which Is specified In the
Tripariite Agreement,

3.8. All payments under the Tripartite Agreement shall be
made In Euros,

3.9, The Seller shall have the right to object to unreasonable
payments under this Tripariite Agreement,

4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

4.1, The Partles shall underlake to properly fullll thelr
obligations speclified in the Tripartite Agreement and refraln
from any aclions, by which they could cause harm o each
other or encumber the fulfiiment of the obligations assumed
by other Parlles.

4.2. The Seller shall be responsible to the Purchaser for the
fallure to perform or improper performance of the obligations
of the Sub-supplier, and to the Sub-supplier - for the fallure fo
perform or Improper performance of the obligations of the
Purchaser.

4.3. The Purchaser and the Sub-supplier shall not have the
right to make to each other the monetary claims related lo the




5. TRISALES SUTARTIES NUTRAUKIMAS
5.1, Trisale sulartis nutrdksta automaliskal Sials atvejais:

6.1.1. kal Subliekejas rastu Pirkéjui pranesa, kad alsisako
tiesloginio atsiskaitymo biido;

5,1.2. kal Pardavéjas Ir Subliekéjas nutraukia subtiekimo
sulart] Ir apie tal Informuoja radtu Plrkéja;

5.1.3. kal nutrauklama Sulartls.

6. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS
6.1. Trisalé sutarlis [sigalloja nuo visy Sally pasirasymo
dienos Ir galloja Ikl visiSko sutartiniy |sipareigojimy jvykdymo,

bet ne liglau u2 Sutartles gallojimo terming, arba Ikl Trisalés
sutarties nutraukimao,

7. ASMENYS, ATSAKINGI UZ TRISALES SUTARTIES
VYKDYMA

7.1. Salys pasklia 2emiau nurodylus asmenis alsakingals u2

violation of the contracts concluded by each of them with the
Seller.

5. TERMINATION OF THE TRIPARTITE AGREEMENT
5.1, The Tripartite Agreement shall terminate automalically in
the following cases:

5.1.1. when the Sub-supplier notifles the Purchaser in writing
that he refuses the direct settlement method;

6.1.2. when the Seller and the Sub-supplier terminate the
supply sub-contract and informs the Purchaser thereof in
wriling;

5,1.3. when the Conlract [s terminated,

6. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE
AGREEMENT
6.1. The Tripartite Agreement shall enter Inlo force on the date
of lis signature by all Partles and shall be valid unlll the
complete fulliiment of the obligations under the Agreement,
but nol longer than the lerm of valldity of the Agreement, or
untll the lermination of the Tripartlle Agreemen,

7. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE PERFORMANCE
OF THE TRIPARTITE AGREEMENT

7.1, The Parties appolnt the persons specified below lo be

Trisalés sutarties vykdyma; respansible for Ihe perfarmance of the Triparlile Agreement:
Pirkéjo Pardavéjo Subtlekéjo Responsible Responsible Responsible
atsakingas atsakingas atsakingas person of the person of the person of the
asmuo: asmuo: asmuo! Purchaser: Seller: Sub-suppller;
(parelgos, {pareigos, vardas | (pareigos, vardas {position held, (position held, (position held,
vardas Ir Ir pavardé) Ir pavardé) forename and forename and forename and
pavardeé) surname) surname) surname)

Tel.: Tel,: Tel.:  Tel.: Tel.: Tel.:
El padtas; El. padtas: El, pastas; E-mall; E-mall; E-mall:

8, BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

8.1 Visus Sally tarpusavio santykius, alsirandandius I§
Trisalés sutartles Ir neaptartus Jos sglygose, reglamentuofa
Lletuvos Respublikos [stalymal Ir Kl telsés aktal,

8.2, Pardavé]as supranta Ir neprieStarauja, kad bus mazinama
pagal Sulart) mokeétina suma ta daliml, kurl bus sumokéla
pagal Trsalg sularl] tiesloglal Subliekejul, Suma, sumokéla
tlesloglal  Subtlekéjul  pagal TriSalg  sulart], negall  boll
|trauklama | Pirkéjul patelklamg Pardavéjo sgskallg faktarg,

8.3, Pardavelas It Subllekéjas nelurl lelsés perelsti telsiy It
parelgy pagal Trigale sutart),

84, Visus gincus dél Trisalés sutarties vykdymo Salys
|slparelgoja sprestl derybomis, Jeigu Salys ginéy negall
|8sprestl derybomis, Jie sprendziami Lieluvos Respublikos
telsmuose telsés akly nustatyta tvarka,

8.6, Trisale  sutartls kvalifikuolals

eleklroninials parasals,

pasiradyta  Sally

9, SALIY REKVIZITAI

8. FINAL PROVISIONS
8.1, Allrelations between Ihe Partles arlsing from the Triparlite
Agreemenl and not discussed In Its lerms are regulated by the
laws and olher legal acls of the Republic of Lithuanla,
8.2, The Seller understands and does nol object o the
reduction of the amounl payable under the Agreement by the
parl that will be pald according to the Tripartite Agreement
directly to Ihe Sub-supplier. The amounl pald directly to the
Sub-conlraclor under the Tripartite Agreement cannol be
Included In the Seller's Involce presented to the Purchaser,
8.3, The Seller and the Sub-suppller shall not have the right to
transter the rights and obligalions under the Tripartite
Agreement,
8.4, The Parties shall underlake lo resolve all dispules
regarding the performance of the Tripartite Agreement
through negotiation, I the Parlles cannol resolve dispules
through negollation, they shall be setlled In the courts of (he
Republic of Lithuania In accordance wilth |he procedure
eslablished by he legal acts
8.5, The Tripartite Agreement has been signed with the
qualifled electionic signatures of the Parlies,

9. DETAILS OF THE PARTIES

Pirkéjas: Pardavéjas; | Subtiekéjas:
LITGRID AB Pavadinimas | Pavadinimas
|monés kodas: Jmonés Jmonés
302564383 kodas: kodas:
Adresas: Karlo Gustavo | Adresas: Adresas:
Emillo Manerhelmo g. 8,

LT-06131 Vilnlus Tel. Tel.

Tel. +370 707 02171 EL p. El p.:

El. p.: Info@litgrid.eu A. 8. Nr. A. 8. Nr,

A s Bankas Bankas
LT242150051{300021?66 Banko kodas

Purchaser: Seller: Sub-
LITGRID AB Name supplier:
Company code: Company Name
302664383 code: Company
Address: Karlo Guslavo | Address: code:
Emilio Manerheimo Str. Address:
8, Tel,
LT-06131 Vilnius E-mail: Tel.
Tel, +370 707 02171 Sefllement E-mail:
E-mail; info@litgrid.eu account No | Settiement
Bank account No




OP Corporate Bank plc Banko PVM Settiement account No Bank code Bank
Lietuvos filialas kodas mokéiojo LT242150051000021766 | VAT Bank code
{banko kodas 21500) PVM kodas OP Corporate Bank ple | identification | VAT
PVM mokétojo kodas moketojo Lithuanian branch number identification
LT100005748413 kodas (bank code 21500) number
VAT identification
number
LT100005748413
Pirkéjo vardu:  Pardavéjo Subliekéjo On behalf of On behalf of On behall of
vardu: vardu; the Purchaser:  the Seller: the Sub-
supplier:
(parelgos,
vardas, (parelgos, (parelgos, (position held, (posilion held,
pavardé) vardas, vardas, forename, forename, (position held,
pavardé) pavarde) surname) surname) forename,

surname)




FORM OF THE LIST OF EMPLOYEES

LIST OF EMPLOYEES

This listidentifies the managers of the Supplier (in the
case of a group of Suppliers — all members of the
group thereof), subcontraclors and employees who
due to functions or work assigned to them will be
granted with the right to access facilities or assels
important for ensuring nalional securily managed by
the Contracting Authorily:

DARBUOTOJY SARASO FORMA

DARBUOTOJY SARASAS

Siame sarase nurodomi Tiekéjo (Tiekéjy grupés
alveju — visy grupés nariy), subtiekéjy vadovai, o),
bei darbuolojai, kuriems dél jiems priskirty
funkcijy ar pavesto darbo bus suteikiama leisé
palekli prie Perkangiojo subjekto valdomy
nacionaliniam  saugumui  uZlikrinli  svarbiy
jrenginiy ar turto:

No/
Ell. Employee name, surname / | Date of birth / Gimimo data
Nr. Position Favsigos Darbuotojo vardas, pavardé

b i

(Name, surname and signature of the Supplier or its authorized representative) / (Tiekéjo ar jo jgalioto
asmens vardas, pavardé ir paraas)



PSS/E programos palaikymo pirkimo techniné
specifikacija

1. Pirkimo uZsakovas — LITGRID AB,

2. Bendroji dalis - Programinis paketas PSS/E
reikalingas norint atlikti statinius ir dinaminius elektros
energetikos sistemos skaiciavimus. Sie skaiiavimai
bitini norint tinkamai planuoti ir valdyti elektros
energetikos sistemos darba. Atlikti patikimumo ir
stabilumo vertinima pagal N-1 patikimumo kriterijy
normalials, remontiniais ir avarinials darbo rezimals,
Nustatyti tarpsisteminiy pjaviy pralaidumus ir
nustatyti optimalius jtampy lygius 330-110 kV jtampos
tinklo mazguose,

3, Tikslas - gauti naujausias PSS/E programinio
paketo versijas,

4,  PSS/E programinés jrangos palaikymas turi apimti:

4.1, Naujausly programinio paketo PSS/E versijg
(nuoroda | internetin] tinklalapj, kur patalpintas
programinés rangos [diegimo failas bei prisijungimo
duomenys),

4.2, Kvietimg | programinés jrangos Europos vartotojy
grupés susitikima su jrangos kiréjais,

4,3, Pagristos konsultacijos susijusios su programos
veikimu/instaliavimu,

4.4, Neriboty priéjimg prie 24 valandas per parq
veikiantio internetinio techninés pagalbos centro,

4.5, Prigjimg prie PSS/E vartotojy forumo, kuriame
vartotojai dalinasi savo darbo programa patirtimi,
sprendiia iskilusias problemas,

5. PSS/E palaikymas apima laikotarpj - nuo Sutarties
sudarymo iki 2028 m, sausio mén, 31d.

Annex no.

Technical requirements for PSS/E Maintenance
and Support Services

1. Purchaser
division,

2. In General — PSS/E tool is designed for static
and dynamic electrical calculations to ensure
reliable energy system planning process, It is
necessary to calculate normal, maintenance
schemas according to N-1  criterion,
transmission capacities and determine optimal
voltage levels in 330-110 kV transmission
network,

LITGRID AB System reliability

3, Purpose — to get latest PSS/E software
releases,

4, PSS/E support services could include:

4,1 Access to the latest verslon releases and
downloadable software patches,

4,2, Admittance to yearly Europe regional Users
Group Meeting.

4.3, Reasonable consultation relating to
operation/installation of the software,

4,4, 24 hr, unlimited access to internet user
support site,

4.5, Access to PSS/E users forum, where users
exchange their experiences and solving the
problems.

5, PSS/E maintepance and support services
duration - from contract conclusion till January
31" 2028,



PSS/E esamy licencijy konvertavimo ir papildomy
licencijy pirkimo techniné specifikacija

:
2,

Perkantysis subjektas - LITGRID AB,

Bendroji dalis - Programinis paketas PSS/E

reikalingas norint atlikti statinius ir dinaminius

elektros

energetikos sistemos skaiciavimus. Sie

skaiciavimai biitini norint tinkamai planuoti ir valdyti

elektros
patikimumo ir
patikimumo  kriterijy normaliais,

energetikos  sistemos darba,  Atlikti
stabilumo vertinima pagal N-1
remontiniais ir

avariniais darbo rezimais, Nustatyti tarpsisteminiy
pjuviy pralaidumus ir nustatyti optimalius jtampy
lygius 330-110 kV jtampos tinklo mazguose.

3

Tikslas - pakeisti/atnaujinti 11vnt, esamy seno

tipo rakty (licencijy) ir papildomai gauti 6vnt. naujo
tipo PSS/E USB raktus (codemeter) licencijas.

4,

PSS/E programines jrangos licencijos turi atitikti
siuos reikalavimus:
4.1, PSS/E licencijy veikimo laikotarpis turi buti
neterminuotas,
4.2. PSS/E licencijos palaikomy programines
jrangos versijy sarasas;
- PSS®E v33.9 ir aukstené
. PSS®E v34,1 ir aukstené
. PSSWE v35,0 ir aukstene
. PSSWE v36.0 ir aukstene
Visos naujesnés PSS/E versijos, fsleistos
aptarnavimo  ir  palaikymo  sutarties
laikotarpiu, kuris baigiasi 2028 m, sausio 31
d

Papildomi refkalavimai:

5.1. Pardavéjas nuotoliniu bidu turi suteikti
konsultacijas ir techning pagalba diegiant
licencijas, {skaitant ir jy testavima paleidimo
metu,

5.2. Neribota priejima prie 24 valandas per para

veikiancio internetinio techninés pagalbos

centro, kuriame buty galima registruoti su
programine jranga susijusias problemas.

Uzregistruoto incidento reakcijos laikas turi

biti ne ilgesnis kaip 72 valandos,

5.3

5.4, Tiekejas turi pateikti USB raktus (PSS/E
licencijy saugojimui), PSS/E licencijos
diegimo bylas, slaptazodzius, detalius
aprasymus susijusius su diegimu, naudojimo

salygomis ir kita svarbia informacija.

Annex no.

Technical requirements for PSS/E current
licenses conversion and additional licenses
purchase

1. Purchaser LITGRID AB

2. In General - PSS/E tool is designed for static
and dynamic electrical calculations to ensure
reliable energy system planning process, It is
necessary to calculate normal, maintenance
schemas according to N-1 criterion,
transmission capacities and determine optimal
voltage levels in 330-110 kY transmission
network,

3. Purpose - to change/renew 11pcs, of dongles
from the old hardware locks (licenses) and
additionally get 6pcs, to the new type of USB
dongles (codemeter) license for PSS/E software,

4, The licenses for PSS/E software must meet
the following requirements;
4.1, The period of validity of the PSS/E
license must be perpetual,
4,2, PSS/E license must support software
versions listed below:
PSSWE v33.9 and above
PSSME v34.1 and above
PSSWGE v35,0 and above
PSSWE v36,0 and above
Al pewer versions of PSS/E
released during the M&S period,
ending at 31st January 2028,

5. Additional requirements:

5.1, The Seller must provide consultancy
and remote technical assistance in the
implementation  phase, including
remote support on the licenses testing
during installation,

Unlimited access to a 24-hour online
technical support center to register
software issues,

s

5.3. The response time of the recorded
incident must be no longer than 72
hours.

Supplier must provide USB dongles (for
storing PSS5/E licenses), PSS/E license
installation files, passwords, detailed
description for installation, conditions

of use and other relevant information.

5.4,



